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(EN)

am

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(EL)

(NL)

(HU)

(RO)

(8v)

EXPLANATION OF DANGER,  (DA)  OVERSIGT OVER

MAI FARE, PLIGT O
PROBIBITION SIGNS FORBUDSSIGNALER.

LEGENDA SEGN, (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR
PERIcho DoBBLIGO £ FARE, FORPLIKTELSER 0G
DEGENDE SIGNAUX DE (F)) VAROITLIS VELVOITUS, JA
DANGER, D'OBLIGATION ET KIELTOMERKIT.
D'INTERDICTIO! (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM
DEVENDA SERAL NEBEZPECI, PRIKAZUM A
PELIGRO, DE DBLIGACION Y UM,
PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDE DER NEBEZPECENSTVA,
GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (8L)  LEGENDASIGNALOV
NEFEHAA CUMBOJIOB ZANI
BE30MACHOCTH, = PREDFISANO IN
OBA3AHHOCTM U 3ATIPETA. NO.
LEGENDA DOS SINAIS DE (HR-SR) [EGENDA o2
PERIO, OBRIGAcAo E OPASNOSTI, OBAVEZAI
AEPANTA FHMATON (Lm PAVOJAUS PRIVALOMUJY
KINAYNOY, YNOXPEQEHE IR DRAUDZIAMUJU ZENKLY
KAI ANAFOPEYZHE. PAAISKIN
LEGENDE SIGNALEN VAN (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA

GEVAAR, VERPLICHTING EN ELUD.

(LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU

AVESZELY, UN AIZLIEGUMA ZIMJU
KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUMI.
JELZESEINEK FELIRATAI. (BG)  NETEHOA HA 3HALMTE
LEGENDA INDICATOARE 3A OMACHOCT,
DE AVER 3AOBIDKUTENHA U 3A
PERICOLELOR. oF 3ABP/
OBLIGARE S| DE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW
INTERZICERE. OSTRZEGAWCZYCH,
BILDTEXT SYMBOLER FOR NAKAZU | ZAKAZU.

FARA, PABUD OCH FORBUD.

- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR_EKSPLOSJON

(EN) DANGER OF EXPLOSION (IT) PERICOLO ESPLOSIONE

E EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHEZ -
(NE) GEVAAR ONTPLOFFING. - () ROSBANAS VESTELYE

u
ECENSTVO VYBUCH|

KSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST O KSPLOZIJE -

(LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -

SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT ERennosis

- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

<

f PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN

(EN) GENERAL, HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
'GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OGELWIASl OMACHOCTb

- (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN
VAARA - c8) vssoascus NEBEZPECI ACENE EOBECNE
NEBEZPECENS' SNA NEVAI
SR) OPCA OPASNOST - (LT] BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUX
OMACTHOCTH - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

j ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLD
E FR)

SOSTANZI - (FR)

- (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE OFFE_ - (RU)
KOPPO3WBHbIX BELWECTB (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAVNOE AIABPQTIKON OYZION - (NL)
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU

- (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, AETSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI)
SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE
Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
(HR-SR) PAsNos oD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY|

- (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE
OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT KOPO3VBHM BELWECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.
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(EN) Symbol indicating separation of
electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not allowed
to ] of these li as solid,
mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (IT)
Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come rifiuto municipale
solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques L'utilisateur ne
peut élimi ce! ils avec les dé

menagers solides mlxtes mais doit s’adresser
a un centre de collecte autorisé. - (ES)
Simbolo que indica la recogida por separado
de los aparatos eléctricos y electrénicos. El
usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto,
sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer
Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir
zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB er eine
der i Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBarowui
Ha pasgenbHbIl CGOp  3neKTpUyeckoro w
ANeKTPOHHOro oSopynoEava. Monb3oBaTens
He WMeeT npaBa BbiGpacbiBaTb [AaHHOE
obopyaoBaHMe B KauyecTBe CMeLIaHHOro
TBepaoro Gbn’osoro otxoda, a o6asaH

uempm c6°pa OTXOFIDE - (PT) Simbolo que
indica a reunido separada das aparelhagens
eléctricas e electronicas. O utente tem a
obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. -
(EL) Z0pBoAo Trou Beixvel T S10QopoTToinpévn
ouAonn TWV NAEKTPIKWVY KIA NAEKTPOVIKWV

. O xpAoTng Otan va pnv
BIOXETEVEN QUTA TN GUGKEUR GaV HIKTO OTEPES
aoTiké  amoBANTo, OoAAG va  amreuBUveTal
of  EYKEKPIPNEVA KEVTpa OUAAoyng. - (NL)
Symbool dat wijst op de gescheiden
inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze
toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden
tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU)
Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus

jelzi. A felhasznalo koleles ezt a felszerelest
nem a varosi tor

gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezo
hulladékgyiijté koézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice.
Utilizatorul este obligat s& nu depoziteze
acest aparat impreund cu deseurile
solide mixte ci sa-l predea intr-un centru
de depozitare a deseurilor autorizat. -




(SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vanda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol,
der star for saerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til
ikke at bortskaffe dette apparat som blandet,
fast byaffald; der skal rettes henvendelse til ef
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet
sammen med  vanlige hjemmeavfallet,
uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. (F1) Symboli, joka
ilmoittaa  sdhké- j; elektroniikkalai!teiden
&)
tuutettujen kerdyspisteiden puoleen
laitetta kunnallisena sekajatteend.
- (CS) Symbol oznaéujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. UZivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbhérny. - (SK) Symbol

zber a
elektromckych zanadem Uzlvatel' nesmie
likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmlesany
komunalny odpad, ale je povinny dorugit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol,
ki oznacuje loceno zbiranje elektriénih in
ik tega aparata
ne sme zavreéi kot navaden gospodinjski
trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR)
Simbol  koji janji

elektronskih aparata. Korisnik ne
smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za
sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy ~ elektriniy ir elektroniniy
sy surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus

atlieky surinkimo centrus. (ET) Simbol,
mis tahistab elektn- ja elektroomkaseadmete
eraldi on

i i poole ja

mltte késitleda seda aparaati kui munllslpaalne
Simbols, kas norada uz
acija ir javeic atsevi
elektroniskajam iericem.

a ir S0
munlclpalaja cieto atkritumu |zgaztuve, bet
nogadat to p ja atkritumu

centra. - (BG) CuMBON, KOWTO O3HayaBa
pasgenHo cbGMpaHe Ha enekTpuyeckata u
enekTpoHHa anapatypa. [lonssatenst ce
3aAbLnXKaBa 4a He M3XBbPNA Ta3W anaparypa
KaTo CMeceH TBbPA OTNagbK B KOHTelHepuTe
3a CMeT, nocTaBeHM oT obwuHaTta, a TpaGea
Aa ce 06bpHe KbM CheuvanuavpaHute 3a
ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza
sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania
aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich
stalych,  obowiazkiem uzytkownika ~jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkow
gromadzacych odpady.
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I (EN)
INSTRUCTION MANUAL

WARNING: BEFORE USING THE
A m BATTERY CHARGER READ THE
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING THIS
BATTERY CHARGER

- During the charge the battery produces explosive
gases, avoid the formation of flames and sparkes. DO
NOT SMOKE.

- Position the batteries to be charged in a well-ventilated
place.

A

- Inexperience and untrained people should be
properly instructed before using the appliance.
People (children included) whose physical, sensory
or mental capacities would prevent them from using
the appliance correctly must be supervised by a
person who is responsible for their safety while the
appliance is in use.

Children must be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

Disconnect the mains cable before connecting to or

disconnecting the charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the

battery with the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the

bonnet.

- Substitute the mains cable only with an original one.

Do not use the battery charger to charge batteries which

are not rechargeable.

- Make sure the available power supply voltage
corresponds to that shown on the battery charger rating
plate.

- To avoid damaging the vehicle’s electronics, read, keep

and take very careful note of the information supplied

by the vehicle manufacturer, when using the battery
charger either for charging or starting; the same applies
to the instructions supplied by the battery manufacturer.

This battery charger has components such as switches

and relays which can cause arcs or sparks. Therefore

when using it in a garage or in a similar place set the
battery charger in a suitable case.

- Repair or maintenance of the inside of the battery

charger can be executed only by skilled technicians.

WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER

SUPPLY CABLE FROM THE MAINS BEFORE

CARRYING OUT ANY SIMPLE MAINTENANCE
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OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

N

. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
This battery charger can be used to charge free
electrolyte lead acid batteries used on petrol and diesel
engine vehicles, motor cycles, boats etc. and is suitable
for charging sealed batteries.

- Accumulators rechargeable in accordance to the output

voltage available: 6V / 3 cells, 12V / 6 cells.

This model is a battery charger with a 100V-240V

50/60Hz single phase power supply, with electronically-

controlled constant current and voltage.

The charge current and voltage supplied by the

appliance follow the IU charge curve.

Automatic detection of battery voltage (6V-12V).

Standard equipment:

Cables with crocodile clips.

Cables fitted with eyelets.

3. DESCRIPTION OF THE BATTERY CHARGER
Control, adjustment and signalling devices.
- The charging current i§0,75A:

- CHARGE LED* E ”: charging in progress.

-+
- FULLLED FULL : end of charging.
A Attention: there is no polarity inversion
signal.

4. INSTALLATION

POSITIONING THE BATTERY CHARGER

- While the battery charger is in operation make sure it is
in a stable position.

- Do not lift the battery charger using the power supply
cable or the charge cable.

CONNECTION TO POWER

- The battery charger should be connected only and
exclusively to a power source with the neutral lead
connected to earth.

Check that the net voltage is the same as the voltage of
the equipment.

Check that the power supply is protected by systems
as fuses or automatic switches, sufficient to support the
maximum absorption of welding.

If you put an extension to the primary cable, the
diameter must be the same, never inferior.

The connection to the power has to be made using the
cable.

5. OPERATION

BEFORE CHARGING

NB: Before charging check that the capacity of the
battery (Ah) which is to be charged, is not inferior to

5



that reported on the data table. (C min).

Follow the instructions, taking great care to respect
the order given below.

- Remove the caps of the battery charger (if foreseen) so
as to let the gas produced go out.

Check that the level of the electrolyte covers the plates
of the battery. If these were not covered add distilled
water and cover them up to 5-10 mm.

& WARNING: USE THE MAXIMUM CAUTION

DURING THIS OPERATION AS THE
ELECTROLYTE IS A HIGHLY CORROSIVE
ACID.
Make sure the battery charger is disconnected from the
power supply.
Check the polarities of the battery terminals: positive for
the + symbol and negative for the - symbol.
NOTE: if the symbols are indistinguishable remember
that the positive terminal is the one not connected to the
vehicle chassis.
Connect the red charge clamp to the positive terminal of
the battery ( + symbol).
Connect the black charge clamp to the vehicle chassis,
at a safe distance from the battery and the fuel pipe.
NOTE: if the battery is not installed in the vehicle,
connect the clamp directly to the negative terminal of
the battery (- symbol).

CHARGING

- Power the battery charger by inserting the power cable
into the mains socket.

- During this phase the battery charger keeps the
charging current constant.

END OF CHARGING

- The battery charger FULL LED * " lights up to
signal that charging has ended.

Disconnect the power supply to the battery charger by
removing the power supply cable from the mains outlet.
Disconnect the black charge clamp from the chassis of
the vehicle or from the negative terminal of the battery
(- symbol).

Disconnect the red charge clamp from the positive
terminal of the battery (+ symbol).

- Store the battery charger in a dry place.

Close up the battery cells with the appropriate plugs (if
present).

-+

6. BATTERY CHARGER PROTECTIONS

The battery charger is equipped with protection in case of:

- Overloads (too much current delivered towards the
battery).

- Short circuit (charging clamps set in contact with one

another).

Polarity reversal of the battery.

- The appliance is protected against overload, short
circuits and reverse polarity by means of internal

6



electronic safeguards.

~N

USEFUL ADVICE

Clean the positive and negative terminals of possible
oxidation so as to ensure good contact with the clamps.
If the battery charger is used with a battery which is
always connected to a vehicle, check the instruction
and/or maintenance manual of the vehicle under the
paragraph: “ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE”.
Before charging it is advisable to disconnect the positive
cable which is part of the electrical system of the
vehicle.

[ (m

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL
A CARICABATTERIE LEGGERE

ATTENTAMENTE IL MANUALE D’
ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO
CARICABATTERIE

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
- Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

A

- Le persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di utilizzare
I'apparecchio.

Le persone (bambini compresi) le cui capacita
fisiche, sensoriali, mentali siano insufficienti ai fini
di utilizzare correttamente I'apparecchio devono
essere sorvegliate da una persona responsabile
della loro sicurezza durante I'uso dello stesso.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi
che non giochino con I'apparecchio.

Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di
connettere o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.
Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

Non usare nel modo pit assoluto il caricabatterie
all'interno di un’autovettura o del cofano.

Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo
originale.

Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di
tipo non ricaricabili.

Verificare che la tensione di alimentazione disponibile
sia corrispondente a quella indicata sulla targa dati del
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caricabatterie.

Per non danneggiare I'elettronica dei veicoli, leggere,
conservare, rispettare scrupolosamente le avvertenze
fornite dai costruttori dei veicoli stessi, quando si
utilizza il caricabatterie sia in carica che in avviamento;
lo stesso vale per le indicazioni fornite dal costruttore di
batterie.

Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori
o relé, che possono provocare archi o scintille; pertanto
se usato in una autorimessa o in un ambiente simile,
porre il caricabatterie in un locale o in una custodia
adatta allo scopo.

Interventi di riparazione o manutenzione all'interno del
caricabatterie devono essere eseguiti solo da personale
esperto.

ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO
DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA
DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO
DI SEMPLICE MANUTENZIONE DEL
CARICABATTERIE, PERICOLO!

3

INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
Questo caricabatterie permette la carica di batterie al
piombo ad elettrolita libero usate su veicoli a motore
(benzina e diesel), motocicli, imbarcazioni, etc. ed &
indicato per la carica di batterie ermetiche.
Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di
uscita disponibile: 6V / 3 celle; 12V / 6 celle.

Questo modello & un caricabatteria con alimentazione
100V-240V 50/60Hz monofase, con corrente e tensione
costante controllate elettronicamente.

La corrente e la tensione di carica fornite dall
apparecchio seguono la curva di carica IU.
Riconoscimento automatico della tensione della
batteria (6V-12V).

Dotazioni di serie:

Cavi muniti di pinze.

Cavi muniti di occhielli.

3. DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE
Dispositivi di controllo, regolazione e segnalazione.
- Lacorrente di caricqé+0.75A:

- Led CHARGE “ E " carica in corso.
-+
- Led FULL" HfY " : fine carica.

A Attenzione non vi & alcuna segnalazione di
inversione polarita.

4. INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

- Durante il funzionamento posizionare il caricabatteria in
modo stabile.

- Evitare di sollevare il caricabatteria tramite il cavo di

8



alimentazione o tramite il cavo di carica.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

- Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente
ad un sistema di alimentazione con conduttore di neutro
collegato a terra.

Controllare che la tensione di rete sia equivalente alla
tensione di funzionamento.

La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi
di protezione, quali fusibili o interruttori automatici,
sufficienti per sopportare I'assorbimento massimo
dell'apparecchio.

Il collegamento alla rete e da effettuarsi con apposito
cavo.

Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono
avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore
a quella del cavo fornito.

5. FUNZIONAMENTO
PREPARAZIONE PER LA CARICA
NB: Prima di procedere alla carica, verificare che
la capacita delle batterie (Ah) che si intendono
sottoporre a carica non sia inferiore a quella indicata
in targa (C min).
Eseguire le istruzioni seguendo scrupolosamente
I'ordine sotto riportato.
- Rimuovere i coperchi della batteria (se presenti), cosi
che i gas che si producono durante la carica possano
fuoriuscire.
Controllare che il livello dell'elettrolita ricopra le
piastre delle batterie; se queste risultassero scoperte
aggiungere acqua distillata fino a sommergerle di 5 -10
mm.

j ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA

CAUTELA DURANTE QUESTA
OPERAZIONE IN QUANTO L’ELETTROLITA
E’ UN ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.
- Verificare che il caricabatteria sia scollegato dalla rete.
Verificare la polarita dei morsetti della batteria: positivo
il simbolo + e negativo il simbolo -.
NOTA: se i simboli non si distinguono si ricorda che il
morsetto positivo &€ quello non collegato al telaio della
macchina.
- Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della
macchina, lontano dalla batteria e dal condotto del
carburante.
NOTA: se la batteria non & installata in macchina,
collegarsi direttamente al morsetto negativo della
batteria (simbolo -).

CARICA

- Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di
alimentazione nella presa di rete.

- Durante questa fase il caricabatteria funziona
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mantenendo costante la corrente di carica.

FINE CARICA
- |l caricabatteria segnala tramite 'accensione del led
FULL® g & "che la carica & terminata.
FULL

Togliere alimentazione al caricabatterie togliendo il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio
della macchina o dal morsetto negativo della batteria
(simbolo -).

Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi
(se presenti).

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE

Il caricabatterie € munito di protezione che interviene in
caso di:

- Sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso
la batteria).

Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra di
loro).

Inversione di polarita sui morsetti della batteria.
L'apparecchio & protetto contro  sovraccarichi,
cortocircuiti e inversione di polarita mediante protezioni
elettroniche interne.

-

. CONSIGLI UTILI

Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili
incrostazioni di ossido in modo da assicurare un buon
contatto delle pinze.

Se la batteria con cui si intende usare questo
caricabatterie € permanentemente inserita su un
veicolo, consultare anche il manuale istruzioni e/o
di manutenzione del veicolo alla voce "IMPIANTO
ELETTRICO” o "MANUTENZIONE". Preferibilmente
scollegare, prima di procedere alla carica, il cavo
positivo facente parte dell'impianto elettrico del veicolo.



I (FR)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

MANUEL D’INSTRUCTIONS = AVANT
TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR
DE BATTERIE !

f ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR
L’UTILISATION DE CE CHARGEUR DE BATTERIE

- Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la
charge, éviter toute flamme ou étincelle, NE PAS FU-
M

- Positionner les batteries sous charge dans un endroit
aéré.

A

- Fournir aux personnes dont [I'expérience est
insuffisante des informations adéquates avant
toute utilisation de I'appareil.
Ne pas laisser les personnes (y compris les enfants)
| des | physiques
et sensorielles réduites utiliser I'appareil sans
les indications et la surveillance d’une personne
responsable de leur sécurité.
Surveiller les enfants et les empécher de jouer avec
P'appareil.
Débrancher le cable d'alimentation avant de connecter
ou de déconnecter les cables de charge de la batterie.
- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la
batterie quand le chargeur est en fonctionnement.
N'utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a
l'intérieur du véhicule ou dans le coffre.
Remplacer exclusivement le cable d’alimentation par un
cable original.
- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger
des batteries non rechargeables.
Vérifier que la tension d'alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette signalétique
du chargeur de batterie.
Pour ne pas endommager la partie électronique des
véhicules, lire, conserver et respecter scrupuleusement
les avertissements des constructeurs des véhicules,
en cas d'utilisation du chargeur de batterie tant pour
la recharge que pour le démarrage ces prescriptions
s'appliquent également aux indications fournies par le
constructeur des batteries.
- Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme
interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs
électriques ou des étincelles par conséquent, en cas

"




d'utilisation dans un garage ou un lieu du méme type,
placer le chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.
- Les interventions de réparation ou d'entretien a
I'intérieur du chargeur de batterie doivent exclusivement
étre effectuées par un personnel qualifié.
ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D’ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE,
DANGER!

. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

- Ce chargeur de batterie permet de recharger les
batteries au plomb a électrolyte libre utilisées sur
véhicules a moteur (essence et diesel), motocyclettes,
embarcations, etc. et peut étre utilisé pour charger des
batteries hermétiques.

Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension
de sortie disponible: 6V / 3 cellules; 12V / 6 cellules.
Ce modele est un chargeur de batterie & alimentation
monophasée 100V-240V 50/60Hz avec courant et
tension constante contrdlés électroniquement.

Le courant et la tension de charge fournis a I'appareil
suivent la courbe de charge IU.

- Détection automatique de la tension de la batterie
(6V-12V).

Equipements fournis de série :

Cables munis de pinces.

Cables équipés d'oeillets.

3. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE BATTERIES
Dispositifs de controle, de réglage et de signalisation.
- Le courant de chargeﬁeit de 0.75A:

N

- DEL CHARGE « E » : charge en cours.
-+
- DELFULL« » : fin de charge.

A Attention, il n’y a aucune signalisation pour
I'inversion de polarité.

4. INSTALLATION

LIEU D’INSTALLATION DU CHARGEUR DE BATTERIE

- Durant le fonctionnement, positionner le chargeur de
batterie de fagon stable.

- Eviter de soulever le chargeur de batterie par son cable
d’alimentation ou de charge.

BRANCHEMENT A L’ALIMENTATION SECTEUR

- Le chargeur de batterie doit exclusivement étre
connecté a un systeme d'alimentation avec conducteur
de neutre branché a la terre.
Controler que la tension secteur correspond a la tension
de fonctionnement.

- La ligne d’alimentation doit étre équipée d’un systéme
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de protection comme fusibles ou interrupteurs
automatiques en mesure de supporter I'absorption
maximale de I'appareil.
- Le branchement au réseau secteur doit étre effectué
avec le cable prévu.
Les rallonges éventuelles du cable d'alimentation
doivent présenter une section adéquate, et dans tous
les cas non inférieure a celle du cable fourni.

5. FONCTIONNEMENT
PREPARATION POUR LA CHARGE
NB: Avant de procéder a la charge, contrdler que la
capacité des batteries (Ah) devant étre soumises a
la charge n’est pas inférieure a celle indiquée sur la
plaque (C min).
Se conformer scrupuleusement a la séquence
d’instructions ci-dessous.
- Retirer les couvercles de la batterie (si prévus) pour
permettre la sortie des gaz se dégageant durant la
charge.
Controler que le niveau de I'électrolyte recouvre les
plaques des batteries si ces derniéres sont a découvert,
ajouter de l'eau distillée jusqu'a les recouvrir de 5
-10mm.

f ATTENTION: EFFECTUER CETTE

OPERATION AVEC UNE ATTENTION
EXTREME, L’ELECTROLYTE ETANT UN
ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.
- Veérifier que le chargeur de batterie est débranché du
réseau d’alimentation.
Contrler la polarité des bornes de la batterie: symbole
positif + et symbole négatif -.
REMARQUE: en cas d'impossibilité de distinguer les
symboles, la borne positive est celle non branchée au
chassis de la machine.
Connecter la pince de charge de couleur rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Connecter la pince de charge de couleur noire au
chassis de la machine, loin de la batterie et de la
conduite du carburant.
REMARQUE: si la batterie n'est pas installée sur la
machine, se brancher directement a la borne négative
de la batterie (symbole -).

CHARGE

- Alimenter le chargeur de batteries en insérant le cable
d’alimentation dans la prise de réseau.

- Durant cette phase, le chargeur de batterie fonctionne
en maintenant le courant de charge constant.

FIN DE CHARGE
- Le chargeur de batterie signale par I'allumage de la
DELFULL « g & » que la charge est terminée.
FULL

- Couper I'alimentation du chargeur de batterie en retirant
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le cable d'alimentation de la prise secteur.

Débrancher la pince de charge de couleur noire du
chassis de la voiture ou de la borne négative de la
batterie (symbole -).

Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la
borne positive de la batterie (symbole +).

Ranger le chargeur de batteries dans un endroit sec.
Refermer les éléments de la batterie a l'aide des
bouchons (si prévus).

PROTECTIONS DU CHARGEUR DE BATTERIES

Le chargeur de batterie est équipé d'une protection
intervenant dans les cas suivants:

Surcharge (distribution excessive de courant vers la
batterie).

Court-circuit (mise en contact des pinces de charge).
Inversion de polarité sur les bornes de la batterie.
L'appareil est protégé contre les surcharges, les
courts-circuits et les inversions de polarité grace a ses
protections électroniques internes.

CONSEILS UTILES

Nettoyer les bornes positives et négatives des
oxydations éventuelles de fagon a garantir un contact
parfait des pinces.

Si la batterie avec laquelle doit étre utilisé ce chargeur
de batterie est insérée de fagon permanente sur
un véhicule, se reporter également au manuel
d'instructions et dentretien du véhicule au chapitre
"INSTALLATION ELECTRIQUE” ou "ENTRETIEN".
Avant de procéder a la charge, déconnecter si possible
le cable positif faisant partie de I'installation électrique
du véhicule.

I

~N

[ (ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL
A I]]:D]] CARGADOR DE BATERIAS LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE
CARGADOR DE BATERIAS

- Durante la carga, las baterias emanan gases
explosivos, evitar que se formen llamas o chispas. NO
FUMAR.

- Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

- Las personas sin experiencia deben recibir la
14



formacion adecuada antes de utilizar el aparato.

Las personas (incluidos nifios) cuyas capamdades

fisicas, sensoriales, tales sean insufi

para utilizar correctamente el aparato deben ser

vigiladas por una persona responsable de su

seguridad durante el uso del mismo.

Los nifios deben estar vigilados para asegurarse de

que no juegan con el aparato.

Desenchufar el cable di alimentacion de la red antes de

conectar o desconectar los cable de carga de |a bateria.

No conectar o desconectar las pinzas a la bateria

cuando el cargador esté en funcionamiento.

No utilizar el cargador de baterias por ningtin motivo en

el interior de un coche o en el capd.

Sustituir el cable de alimentacion sélo con un cable

original.

No utilizar al cargador de baterias para recargar

baterias no recargables.

- Controlar que la tension de alimentacion disponible
corresponda con la indicada en la chapa de datos del
cargador de baterias.

- Para no dafiar la electronica de los vehiculos, leer,
conservar, respetar escrupulosamente las advertencias
de los fabricantes de los mismos vehiculos, cuando se
utilice el cargador de baterias tanto en carga como en
arranque; lo mismo vale para las indicaciones ofrecidas
por el fabricante de las baterias.

- Este cargador de baterias tiene interruptores o relés

que pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si

se usa en un garaje o en ambiente similar, deberemos
colocarlo en un local o en una parte protegida
adecuados para ello.

Las intervenciones de reparacion o mantenimiento en el

interior del cargador de baterias deben ser efectuadas

s6lo por profesionales.

ATENCION: jQUITAR SIEMPRE EL CABLE DE

ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR

CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO

SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS,

PELIGRO!

INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

- Este cargador de baterias permite la carga de
baterias de plomo con electrolito libre utilizado sobre
vehiculos a motor (gasolina o diesel), motocicletas,
embarcaciones, etc. y esté indicado para la carga de
baterias herméticas.

Acumuladores recargables en funcion de la tension de
salida disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas.

Este modelo es un cargador de baterias con
alimentacion  100V-240V  50/60 Hz monofésico,
con corriente y tension constantes controladas
electronicamente.

La corriente y la tensién de carga suministradas por el
aparato siguen la curva de carga IU.

Reconocimiento automético de la tension de la

g
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bateria (6V-12V).

- Equipamientos de serie:
Cables equipados con pinzas.
Cables provistos de terminales.

3. DESCRIPCION DEL CARGABATERIAS
Dispositivos de control, regulacion y sefalizacion.
- La corriente de carga es 0.75A:

-+

- Led CHARGE “ E ": carga en ejecucion.
-+
- Led FULL : fin de la carga.

A Atencion, no hay ninguna sefalizacion por la
inversion de la polaridad.

4.INSTALACION i

UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

- Durante el funcionamiento, colocar el cargador de
baterias de manera estable.

- Evitar levantar el cargador de baterias con el cable de
alimentacion o con el cable de carga.

CONEXION A LA RED

- EI cargador de baterias debe conectarse
exclusivamente a un sistema de alimentacién con
conductor de neutro conectado a tierra.

Controlar que la tension de la red sea equivalente a la
tension de funcionamiento.

- La linea de alimentacién debera poseer sistemas
de proteccion, tales como fusibles o interruptores
automaticos, suficientes para soportar la absorcion
maxima del aparato.

- La conexion con la red debe efectuarse mediante el
cable especial.

- Las eventuales prolongaciones del cable de
alimentacion tienen que tener una seccion adecuada
y en cualquier caso nunca inferior a la del cable
suministrado con el aparato.

5. FUNCIONAMIENTO

PREPARACION PARA LA CARGA

Nota importante: Antes de proceder a la carga,

comprobar que la capacidad de la bateria en (Ah)

que se va a someter a carga no sea inferior a aquella
indicada en la tarjeta (C min., )

Seguir las instr

escrupulosamente el orden que a continuacion se

indica.

- Quitar las tapas de la bateria, si las lleva, de manera
que puedan salir los gases que producen durante la
carga.

- Controlar que el nivel del electrolito recubra las
planchas de las baterias; si éstas quedasen al
descubierto, afiadir agua destilada hasta sumergirlas
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unos 5/10 mm.
ATENCION: TENER EL MAXIMO CUIDADO
& DURANTE ESTA OPERACION YA QUE EL
ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE
CORROSIVO.
Comprobar que el cargador de baterias esté
desconectado de la red.
- Comprobar la polaridad de los terminales de la bateria:
positivo el simbolo + y negativo el simbolo -.
NOTA: si los simbolos no se pueden distinguir se
recuerda que el terminal positivo es el que no esta
conectado al chasis del coche.
Conectar la pinza de carga de color rojo al terminal
positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro al chasis del
coche, lejos de la bateria y del conducto del carburante.
NOTA: si la bateria no esta instalada en el coche,
conectarse directamente al terminal negativo de la
bateria (simbolo -).

CARGA

- Alimentar el cargabaterias introduciendo el cable de
alimentacién en la toma de corriente de red.

- Durante esta fase el cargabaterias funciona
manteniendo constante la corriente de carga.

FIN DE LA CARGA
- El cargabaterias sefializa, a través del encendido del
led FULL® - + ", que la carga ha terminado.
FULL)
- Quitar la alimentacion al cargador de baterias quitando
el cable de alimentacion de la toma de red.

Desconectar la pinza de carga de color negro del chasis
del coche o del terminal negativo de la bateria (simbolo

Desconectar la pinza de carga de color rojo del terminal
positivo de la bateria (simbolo +).

Volver a poner el cargador de baterias en un lugar seco.
Volver a cerrar las celdas de la bateria con los relativos
tapones (si estan presentes).

6. PROTECCIONES DEL CARGABATERIAS

El cargador de baterias esta provisto de protecciones que
intervienen en caso de:

- Sobrecarga (excesiva corriente hacia la bateria).
Cortocircuito (pinzas de carga en contacto entre ellas).
Inversion de polaridad en los terminales de la bateria.
El aparato estd protegido contra sobrecargas,
cortocircuitos e inversiones de polaridad con
protecciones electronicas internas.

. CONSEJOS UTILES
Limpiar los terminales positivo y negativo de posibles
incrustaciones de 6xido, de manera que se asegure un
buen contacto de las pinzas.

~
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- Si la bateria con la cual se quiere utilizar este
cargador de baterias estd permanentemente
colocada en un vehiculo, consultar también en el
manual de instrucciones o de mantenimiento del
vehiculo el capitulo “INSTALACION ELECTRICA” o
“MANTENIMIENTO". Es mejor separar, antes de pasar
a la carga, el cable positivo de la instalacion eléctrica
del vehiculo.

[ (DE)
BEDIENUNGSANLEITUNG
ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES
A LADEGERATES LESEN SIE BITTE

AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
DIE NUTZUNG DIESES LADEGERATES

- Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie
Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen
oder Funkenflug. NICHT RAUCHEN.

Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges
an einen gut bellifteten Ort.

A

Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch
des Gerates in angemessener Weise unterwiesen
werden.
Erwachsene und Kinder, deren korperliche,
sensorische und geistige Fahigkeiten fiir den
korrekten Gebrauch des Gerates nicht ausreichen,
miissen von einer Person beaufsichtigt werden,
die wahrend der Benutzung des Gerites fiir die
Sicherheit der genannten Personen verantwortlich
ist.
Kinder sind zu beaufsichti 1, um sicher 1
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor
Sie die Ladungskabel der Batterie anschliessen oder
ausstecken.
Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerat.
- Auf keinen Fall soll das Gerat im Inneren des Autos
oder der Motorhaube benutzt werden.
Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.
- Verwenden Sie das Ladegerat nicht fiir die Ladung von
Batterien, die nicht nachgeladen werden kénnen.
Priifen Sie, ob die verflighare Versorgungsspannung
der Angabe auf dem Datenschild des Ladegerates
entspricht.
Um die Fahrzeugelektronik nicht zu beschadigen, lesen
18




Sie die Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers
durch, bewahren sie auf und beachten sie strikt,
wenn das Ladegerdt zum Laden oder Starten
benutzt wird. Das Gleiche gilt fiir die Anleitungen des
Batterieherstellers.

Dieses Ladegerat enthélt Teile wie z. B. einen
Abschalter oder ein Relais, die Funken oder Lichtbdgen
erzeugen konnen. Deswegen sollte das Gerat, wenn es
in einer Garage oder an einem dhnlichen Ort verwendet
wird, an einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in
Betrieb genommen werden.

Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren
des Gerates dirfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.

ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE
WARTUNGSARBEIT AM GERAT DURCHFUHREN,
UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN: GEFAHR!!

N

. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Dieses Ladegerat gestattet das Laden von Bleibatterien
mit freiem Elektrolyt, die auf Motorfahrzeugen (Benzin
und Diesel), Motorradern, Booten etc. benutzt werden.
Es ist zum Laden hermetischer Batterien geeignet.
Aufladbare Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten
Ausgangsspannung: 6 V / 3 Zellen; 12V / 6 Zellen.
Dieses Modell ist ein Batterieladegerat mit
einphasiger Spannungsversorgung 100V-240V
50/60Hz und fortlaufender elektronischer Strom- und
Spannungsiiberwachung.

Die vom Gerat bereitgestellten Ladestrom- und
Ladespannungswerte folgen einer [U-Ladekurve.
Automatische Erkennung der Batteriespannung (6V-12V).
Grundausstattungen:

Kabel mit Zangen.

Kabel mit Osen.

©w

. BESCHREIBUNG DES BATTERIELADEGERATS

Kontroll-, Ei llungs- und Signalgat Ti

- Der Ladestrom betragt 0.75A:
-+
- Led CHARGE * (12 ": Ladevorgang lauft
-+
- Led FULL : Ende Ladevorgang.

A Achtung: Vertauschte Polung wird nicht
angezeigt.

4. INSTALLATION .

LAGE DES LADEGERATES

- Wahrend des Betriebs muss das Batterieladegerat
stabil aufgestellt werden.

- Das Batterieladegerat sollte nicht am Versorgungskabel
oder am Ladekabel angehoben werden.



NETZANSCHLUSS

- Das Batterieladegerat darf ausschlieRlich an
ein  Versorgungsnetz mit geerdetem  Nulleiter
angeschlossen werden.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung gleich der
Betriebsspannung ist.

Die Netzleitung muR mit Schutzvorrichtungen wie
Sicherungen oder automatische Schaltern ausgestattet
sein, welche die Hochstaufnahme des Gerates
aushalten.

Der NetzanschluR muf mit dem passenden Kabel
vorgenommen werden.

Verlangerungen des AnschluBkabels miissen einen
passenden Querschnitt haben, auf keinen Fall dirfen
sie aber einen Querschnitt haben, der geringer ist als
der des beiliegenden Kabels.

5. BETRIEB

VORBEREITUNG AUF DAS LADEN

Bevor Sie zum Laden iibergehen, iliberpriifen Sie, ob
die Kapazitat der Batterie (Ah) nicht unter den Werten

liegt, die auf dem Typ 1 (Cmin) angegeb smd
Folgen Sie strikt der Reihenfolge der t
Anweisung.

- Nehmen Sie die Deckel der Batterie ab, wenn
vorgesehen, damit die Gase, die wéhrend des Ladens
entstehen, entweichen kdnnen.

- Kontrollieren Sie, ob die Elektrolytflissigkeit die

Batterieplatten bedeckt.; Falls diese freiliegen sollten,

geben Sie etwas destilliertes Wasser nach, bis sie 5-10

mm. untergetaucht sind.

ACHTUNG: BEI DIESER ARBEIT IST

& AUSSERSTE VORSICHT ANGEBRACHT,

ES SICH BEl  DER

EI_,EKTROLYTFLUSSIGKEIT UM EINE ATZENDE

SAURE HANDELT.

Priifen Sie, ob das Batterieladegerat vom Netz getrennt

ist.

- Priifen Sie die Polaritat der Batterieklemmen: Das

Symbol + steht fiir positive, das Symbol - fiir negative

Polung.

ANMERKUNG: Wenn man die Symbole nicht erkennen

kann, behelfen Sie sich mit dem Gedanken, daR die

Plusklemme nicht mit dem Fahrzeuggestell verbunden

wird.

Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol

der Batterie (Zeichen +).

Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem

Fahrzeuggestell, mdglichst weit von der Batterie und

der Treibstoffleitung entfernt.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im

Fahrzeug befindet, schlieRen Sie die schwarze Klemme

direkt an den Minuspol der Batterie an (Zeichen -).

LADEN
- Das Batterieladegerat durch  Einfligen  des
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Versorgungskabels in die Netzdose mit Strom
versorgen.

- In dieser Phase arbeitet das Batterieladegerat und halt
den Ladestrom konstant.

ENDE LADEVORGANG
- Das Batterieladegerat  signalisiert durch  das
Aufleuchten der Led FULL “ i ", dass der
FULL|

Ladevorgang abgeschlossen ist.

Die Speisung des Batterieladegerates durch
Abziehen des Versorgungskabels aus der Netzdose
unterbrechen.

- Losen Sie die schwarze Ladeklemme vom
Fahrzeuggestell oder dem Minuspol der Batterie
(Zeichen -).

Lésen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der
Batterie (Zeichen +).

Stellen Sie das Ladegerat an einem trockenen Ort ab.
VerschlieRen Sie die Batteriezellen wieder mit den
entsprechenden Stopfen (falls vorhanden).

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES
Das Ladegerat verfiigt Uber Schutzeinrichtungen, die in
folgenden Fallen einschreiten:

Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie
(ibertragen).

Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt
untereinander).

Falschpolung der Batterieklemmen. .

Das Gerat ist intern elektronisch gegen Uberlast,
Kurzschluss und vertauschte Polaritét gesichert.

. NUTZLICHE HINWEISE

Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von
moglichen Oxidationsablagerungen, damit immer ein
guter Kontakt mit den Masseklemmen herrscht.

Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerat betreiben
will, stdndig an ein Fahrzeug angeschlossen ist,
beachten Sie auch die Betriebs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs, besonders die Punkte “ELEKTRISCHE
ANLAGE" oder “WARTUNG”. Vor dem Laden entfernen
Sie moglichst das Pluskabel, das zur elektrischen
Anlage des Fahrzeugs gehort.

~
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I (RU) I
PYKOBOACTBO MOJb30BATENNA

BHUMAHME: MNEPE;
A WUCNONb30BAHUEM 3APAOHOIO

YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOU
BATAPEW BHUMATENIbHO MPOYUTATL PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLIAA BE3ONACHOCTb NPY UCMNONIb30BAHUN
AAHHOIO 3APSIAHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpems 3apsgku w3 akkymynsTtopHon 6atapew
BbIXOAUT B3pbIBYATEIA a3, u3beraTb O0BGpasoBaHust
nnamenn u uckpenus. HE KYPUTb.

YcTaHoBUTL  akkymynsaTOpHyl 6atapel BO Bpems
3apsAKU B XOPOLLO npoBeTpuBaemoe MecTo .

HeonbITHbIH nepcoHan LOIKEH nponTu
COOTBETCTBYHOLEE oGyu4eHune nepen

Py
Tiogn  (Bkniovwas  peten), uybu  ¢pusmyeckue,
K y ymCT e ™
HeAoCTaToO4HbI AnsA np oro
obopynoBaHUs,  AOMKHbI  HaXoAWUTLCS nog
HabnofieHeM OTBETCTBEHHOTO 3a X 6€30MacHOCTL
YenoBeka BO BpeMs ero UCnonb30BaHUA.
- H BECTn 3a AeTbMu, YTOObI
y6eanTLCA, YTO OHU He UrpatoT ¢ 06opyAOBaHNEM.
OTCOe[ZlI/IHVITb OT ceTu kabenb nuTaHus nepeg Tem,
Kak COefVHATb M OTCOEAVHATb 3ap$lﬁlell7l kabenb oT
aKkkymynsTopHoi 6atapeu.
He NPUCOEAUHATL W HEe OTCOEAUHATb 3aXUMbl OT
6atapen npu pabotalolem 3apsaHOM  YCTPOUCTBE
6atapen.
Hukorga He Wcnonb3oBaTh 3apsigHOE  YCTPOWCTBO
6atapen BHYTpU canoHa aBTOMOGMNS MWW BHYTPW
Kanora.
3ameHsATb kabenb NuUTaHUs TOMbKO Ha OpVII'VIHaJ'IthIﬁ
Kkabenb.
He vcnonb3oBaTk 3apsigHoe ycTpoicTBo 6atapeun Ans
3apsaKN akkyMynsTOpHbIX GaTtapeit He 3apshkaemoro
Tvna.
MpoBepuTh, YTO UMEIOLLEECs HanpskeHue NUTaHus
COOTBETCTBYET ~ yKa3aHHOMy Ha  Tabnuuke ¢C
XapaKTepucTUkamm 3apsigHoro YCTpoicTea Garapeu.
[ins Toro, YTo6bI HE NOBPEANUTH 3MEKTPOHHYIO CUCTEMY
aBTOMOﬁVIJ'Iﬂ, npo4nTaTb, XpaHuTb W  TLWATENBHO
BbINOMHATL WHCTPYKUWUH, npeaocTaBeHHble
MpOM3BOAMTENEM TPAHCTIOPTHOTO ~ CPEACTBa,  koraa
3apsifHoe YCTpOiiCTBO Garapen ucnonbayercs kak
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Ans 3apsaKM, Tak W Ans mycka; To ke OTHOCKTCS K
VHCTPYKUMSIM, MPEAOCTaBNEHHbIM  MPOU3BOAMUTENEM
6atapeu.

310 3apsigHoe  ycTpoicTBO  Gatapen  BKntouaet
TakMe 4YacTu, kak MepekriovaTenu U pene, Morylive
CMpOBOLMPOBATL [yry W WUCKPbI; MOITOMY, €CIM Bbl
VCronb3yeTe  YCTPOICTBO B rapaxe W nopoGHom
noMeLLeHM,  MOMECTUTb  3apsigHOe  YCTPOICTBO
aKKyMynsiTopHoit 6atapen B MecTo, noaxoasilee Ans
€r0 XpaHeHus.

PeMOHT 1 TexoBecnykuBaHWe —BHYTPEHHel 4acTn
3apsAHOTO YCTpOICTBa GaTapen [AOMKHbI BbINOMHATLCS
TOMBKO OMbITHBIM MEPCOHATOM.

BHUMAHME: BCErQA OTCOE[UHATb
KABENb MUTAHWUA OT CETW MEPE[Q TEM, KAK
BbINOJNHATL NIOBLIE OEACTBUA OBbIYHOrO
TEXOBCNY)XMBAHUSA 3APSIAHOTO YCTPOMCTBA
BATAPEW, ONACHOCTb!

BBEAEHUE W OBLLEE OMUCAHUE

310 3apspHoe  ycTpoiicTBO GaTapeu  nossonser
OCYLLECTBMST  3apsifl CBMHLIOBBIX aKKyMYmSITOPHbIX
6aTapeit co CBOGOAHbIM AMEKTPOMMTOM, UCMONb3YEMbIX
Ha aBTomMObunsx ¢ Asuratensamu (6eHauH 1 ausens),
MOTOLMKINaX, MOTOPHbIX Fofgkax, W T. 4., a Takke
TOAXOAVT AN 3apsiia repMeTUyHbIX 6aTapeit.
3apsikaemble  akKyMynsTopbl, B  3aBUCMMOCTU OT
Hann4ms HanpsHkeHNs Ha BbIXOE.

6B / 3 ayeliku; 12B / 6 sueex.

OTa Mofjenb SBNSETCS 3apsiAHbIM YCTPOUCTBOM st
akkymynsTopa ¢ oaHocdasHbiM nutanmem 100B-240B
50/60 'u, C MOCTOSIHHBIM TOKOM U HampsikeHuem ¢
3MEKTPOHHBIM KOHTPOMEM.

Tok M HanpskeHue — 3apsga,  nojaBaeMoro
obopynoBanuem, cneayet kpueoi 3apspa IU.
ABTOMaTMYECKOE onpepenexie HanpskeHnst
akkymynsTopa (6B-12B).

CTaHnapTHan KOoMnnekTauuns:

MpoBoga ¢ 3axumami.

Kabenu ¢ npoyLumHoi.

»

3. OMUCAHVE 3APSIIHOMO YCTPOWCTBA
k) Tbl  yNf pery
CUrHanos.

- 3apsigHblil Tok cocTaensieT 0.75A:

n nogauiv

-+
- Ceetoguon CHARGE (3apsigka) “ E " uoet

3apsiKa. =
- Csetoauop FULL (MonHblit) " ! 3aBeplUeHne

3apAaKM.
WwmeitTe B BMAY, 4TO yc-rpouc'rso He OCHallieHo

A cucTemoii npeayny [ HoM
nonsipHoCTH.

23



4. YCTAHOBKA .

PA3MELLIEHUE 3APSIIHOIO YCTPOUCTBA BATAPEU

- Bo Bpemsi paGoTbl YCTONYMBO PacmonoXuTb 3apsiaHoe
YCTPOIICTBO akkyMyrsiTopa.

- Waberatb  nogHMmaTb  3apsfHOE  YCTPOWCTBO
aKkymynsTopa 3a kaGenb MUTaHUs UMK 3a 3apsaHbli
Kkabenb.

COEOWHEHWUE C CETbIO

- BapsigHoe YCTpoICTBO Gatapen AOMKHO COEAMHSITLCS

TOMBKO C CUCTEMOI MUTAHNS C HYNIEBBIM MPOBOAHNKOM,

COEANHEHHBIM C 3a3EMNEHNEM.

MpoBepUTb, 4YTO HaMpsikeHWe CeTU PaBHO3HAYHO

paboyemy HanpsiKeHMHo.

JMHUs  nuTaHus  porkHa  GbiTb  ykOMMNekToBaHa

3AWMTHON  CUCTEMOW,  MPEAOXPaHUTENSMK Ui

aBTOMATUYECKUMU  BBIKIIKOMATENSIMK,  JOCTATOMHbIMM

Ans Toro, 4ToBbl  BblfEpKMBATL  MakCUManbHoe

normnoLyeHne 06opyAoBaHHS.

COEfIMHEHNE C CETbIO BLIMOMHSETCS MPU MOMOLLY

cneupansHoro kaGens.

- Yonmhutenn  kabens  MUTaHUS  AOMKHBI - UMETb
COOTBETCTBYHLEE CEYEHME W, B NIOGOM Criy4ae, GbiTb
He MeHblUe nocTasnsiemoro kabens.

5. PABOTA

NOArOTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: Mepea Tem, Kak Ha4yaTb 3apsaky, cneayet

npoBepuTb, 4YTO eMKkocTb Gatapeu (Ah), koTopyw

cobupaioTcs 3apsAxaTb, He HWkKe YKa3aHHOW Ha

Tabnuuke xapaktepuctuk (C min).

BbINONHUTL  WMHCTPYKUMM,  TOYHO  BbINONHAA

Aaanee TeNIbHOCTb.

- CHATb  KpbIWKM aKkkymynsTopHon 6Gatapeun, ecnn
TakoBble MMeENTCs, YTOObI BbipabaTbiBaloWNACS Npy
3aps/Ke ra3 Mor OTXOINTb.

- [poBepuTb, 4YTO YpOBEHb 3NMEKTPONMUTA 3aKpbiBaeT

NNacTWHbI  aKKyMynaTopHoi  GaTapen; ecnu  OHU

OTKPbITbI, A06aBUTb ANCTUNNMPOBAHHYKO BOAY, NOKa

OHY He ByayT 3aKpbIThl Ha 5 -10 MM.

BHUMAHME: COBINIOOATb

& MAKCUMAINBHYIO OCTOPOXHOCTb BO

BPEMSA BbIMONHEHUA 3TOU ONEPALINMK,

MOCKONbKY  9NEKTPONMUT 3TO CUNbHO

KOPPO3MBHASA KACINOTA.

lMpoBepUTh, YTO 3apsgHOe YCTPOACTBO akKymynsTopa

OTCOEAMHEHO OT CETU.

[poBEpPUTL  MONAPHOCTL  3aXMMOB  aKKyMYyNATOPHON

Gatapen: MONOXUTENMbHbIA HA cumBone + U

OTpULIATENbHbII Ha CUMBONE -.

MPUMEYAHME: ecnu cumBOnbl TPYAHO PasnnynMbl,

HanoMWHaeM, YTO MOMOXUTENbHBIA 3aXUM 3TO TOT,

KOTOPbIif HE COBANHEH CO CTAHMHON MaLUMHBI.

- CoeanHnTb  3apsiaHbIA 3aXWM  KpacHoro LBeta C

NONOXWUTENLHON KrieMMoii GaTtapen (cumBon +).

CoennHnTb  3apsiHbI - 3aXMM  YepHoro  LiBeTa
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CO CTaHMHOV MaluWHbl, Aaneko oT Garapen u ot
TOMNMBHOTO kaHana.

NPUMEYAHUE: ecnu akkymynsitopHoit GaTapesi He
YCTaHOBrEHa B MalUMHE, CrieAyeT COeAUHSTLCS MpsIMo
C oTpULaTenbHoil knemmoi 6atapew (cumsorn -).

3APSOKA

- BKnouuTe nuTaHMe 3apsigHOTO YCTPOIACTBA, BCTABUB
wTencenb kabens nUTaHus B PO3ETKY AMeKTPOCETU.

- Bo Bpems aToi a3kl 3apsaHOe YCTPOMCTBO paboTaeT
B peXMe MOCTOSHHOTO TOKa.

3ABEPLUEHUE 3APSIAKU
- 3apsigHoe yCTPOWCTBO YkasblBaeT Ha 3aBeplueHue
3apsiaku, Bkntoyas ceetoauos FULL (Monkblin) “ 5 & ™.
FULL

OTKMIoYNTb  MUTaHWe OT  3apsifHOrO  yCTpoIiCTBa
aKKyMynsiTopa, BblHYB kaGenb MUTaHUs M3 PO3eTKM
ceTn.

OTCOEaVHUTL 3apsiHbIfl 3aXUM YepHOro LieTa oT
Kopryca MalliHbl UMM OT OTPULATENbHON KIemMMbl
6atapeu (cuMBO -).

OTCOEaVHUTL 3apsfHbI 3aXUM KpacHOro LiBeta oT
NONOXUTENBHON KneMMbl 6atapeu (CUMBON +).
MomecTnTb 3apsigHoe ycTpoiicTBO GaTapen B Cyxoe
MecTo.

3akpbiTe  AYeiiku aKKyMynsITOpHOW 6atapeu
creymanbHeIMK Npobkamu (ecnv metoTcs).

6. 3ALIUTA 3APSIIHOIO YCTPONCTBA

AKKYMYNATOPA

BapsigHoe ycTpoiicTBo GaTtapen 060pyaoBaHo aluuTamm,

cpaGaTblBaloLLMMI B Criyyae:

- Meperpyaku (136bITONHBIN TOK NoaaeTcs k 6atapee).

- KopoTkoro 3amblkaHusi (3apsigHble 3aXuUMbl BOLIMM B
KOHTaKT Aipyr C ApYrom).

- ViaMeHeHe MecTamm NONSiPHOCTY Ha krieMmax GaTapen.

- OBopyoBaHMe 3alLMLLEHO OT Meperpy3ok, KOpOTKUX
3aMblkaHUA 11 M3MEHEHWs! MONSPHOCTU MPU MOMOLLY
BHYTPEHHel 3MEKTPOHHOI 3aLLNTbI.

7. NONE3HbIE COBEThI

- OunwwaTh NONOXUTENbHLIE 1 OTPULIATENbHBIE KNEMMbI
OT HameTa OKMCMeHns, YToBbl 0BecneynTb XopoLumii
KOHTaKT 3aX/IMOB.

Ecru  Gatapes, ¢  koTopoi  Bbl  HamepeHbl
1CMONb3oBaTb 3TO 3apsaHOe YCTpoicTeo Gatapen,
NOCTOAHHO ~ YCTAHOBMEHA  Ha  TpaHCMopTHoe
CpeacTBo, MPOKOHCYMNLTUPOBATLCA  Takke  C
paboynmMm  MHCTPYKUMAMW  W/WNK  MHCTPYKUMAMM
no  TexoBCnyXMBaHMIO  TPAHCMOPTHOrO  CPeAcTBa,
npouutas rmasbl "ONEKTPUYECKAA CUCTEMA’
wnn  "TEXOBCNYXXWBAHWE”.  lMpegnoytutensHo
OTCOEAVHATL Mepeq TeM, kak NPON3BOAUTL 3apsaKy,
NONOXUTENbHLIN  kabenb,  ABNAIWMACA  4acTbio
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GJ'IEKTPVI‘-leCKOVI CUCTeMbl TPAHCMOPTHOIO CpeacTaa.

[ (PT)
MANUAL DE INSTRU(}()ES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O
A I]]:D]] CARREGADOR LER O MANUAL DE

INSTRUGOES ATENTAMENTE!
1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam gases
explosivos, evitar que se formem chamas e faiscas.
NAO FUMAR.

- Colocar as baterias que estdo sendo carregadas num
lugar ventilado.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o
aparelho.
As pessoas (inclusive criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais, mentais insuficientes para
utilizar correctamente o aparelho devem estar sob
a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua
seguranca durante o suo do mesmo.
As criangas devem ser vigiadas para verificar que
nao brinquem com o aparelho.
Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.
- Nao prender nem desprender as pincas a bateria com o
carregador de baterias funcionando.
Nao usar de maneira nenhuma o carregador de
baterias dentro de um automdvel ou do capd.
Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.
- Nao usar o carregador de baterias para recarregar
baterias do tipo que ndo podem ser recarregadas.
Verificar que a tensao de alimentagéo disponivel seja
correspondente aquela indicada na placa de dados do
carregador de baterias.
Para nao danificar a electronica dos veiculos, ler,
guardar, respeitar rigorosamente os avisos fornecidos
pelos fabricantes dos préprios veiculos, quando se
usa o carregador de baterias tanto sob carga como em
arranque; 0 mesmo vale para as indicagdes fornecidas
pelo fabricante de baterias.
Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos ou
faiscas; portanto se for usado numa garagem ou em
ambiente semelhante, colocar o carregador de baterias
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num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

Operagdes de reparagdo ou de manutengao no interior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

ATENGAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO
ELECTRICO DA REDE ANTES DE EFECTUAR
QUALQUER _ INTERVENGAO DE  SIMPLES
MANUTENGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS,
PERIGO!

. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL
Este carregador de baterias possibilita o carregamento
de baterias de chumbo com electrélito livre usadas
em veiculos a motor (gasolina e diesel), motocicletas,
embarcagdes, efc. e € indicado para o carregamento
de baterias seladas.
Acumuladores recarregaveis em fungéo da tenséo de
saida disponivel: 6V / 3 células; 12V / 6 células.
- Este modelo é um carregador de bateria com
alimentagdo  100V-240V  50/60Hz  monofasico,
com corrente e tensdo constantes controladas
electronicamente.
Acorrente e a tensao de carga fornecidas pelo aparelho
seguem a curva de carga IU.
Reconhecimento automatico da tenséo da bateria (6V-12V).
Fornecimentos de série:
Cabos com pingas.
Fios com olhais.

N

3. DESCRIGAO DO CARREGADOR DE BATERIA
Dispositivos de controlo, regulagao e sinalizagdo.
- Acorrente de carga é 0.75A:

-+

- Led CHARGE “ E ”: carga em curso.

+

- Led FULL*® i " fim de carga.
FULL

A Atengdo ndao ha nenhuma sinalizagdo de
inversdo de polaridade.

4. INSTALAGAO

POSICIONAMENTO DO CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o funcionamento posicionar o carregador de
bateria de maneira estavel.

- Evitar de levantar o carregador de bateria segurando o
fio de alimentagao ou pelo fio de carga.

LIGAGAO A REDE

- O carregador de bateria deve ser ligado exclusivamente
a um sistema de alimentagao com condutor de neutro
ligado a terra.
Controlar que a tens&o de rede seja correspondente a
tens&o de funcionamento.

- Alinha de alimentacéo devera ser dotada de sistemas
de protecgdo, tais como fusiveis ou interruptores
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automaticos, suficientes para suportar a absorgdo
maxima do aparelho.
- A ligagdo a rede deve ser efectuada com cabo
apropriado.
Eventuais extensées do cabo eléctrico devem ter um
diametro adequado e nunca inferior ao didametro do
cabo fornecido.

5. FUNCIONAMENTO

PREPARAGAO PARA A CARGA

NB: Antes de efectuar a carga, verificar que a

capacidade das baterias (Ah) que se deseja carregar

néo seja inferior aquela indicada na placa (C min).

Executar as instrugdes seguindo rigorosamente a

ordem reproduzida abaixo.

- Remover as tampas da bateria se presentes, de

maneira que os gases que se produzem durante o

carregamento possam sair.

Controlar que o nivel do electrélito cubra as placas

das baterias; se as mesmas ficarem descobertas

acrescentar agua destilada até cobri-las de 5-10 mm.
f ATENGAO: PRESTAR O MAXIMO CUIDADO

DURANTE ESTA OPERACAO PORQUE O
ELECTROLITO E UM ACIDO ALTAMENTE
CORROSIVO.
- Verificar que o carregador de bateria esteja desligado
da rede.
Verificar a polaridade dos bornes da bateria: positivo o
simbolo + e negativo o simbolo -.
NOTA: se os simbolos n&o estiverem visiveis deve ser
lembrado que o borne positivo é aquele n&o ligado ao
chassi do automével.
Prender a pinga de carga de cor vermelha ao borne
positivo da bateria (simbolo +).
Prender a pinga de carga de cor preta ao chassi do
automavel, longe da bateria e do tubo do combustivel.
NOTA: se a bateria néo estiver instalada no automovel,
ligar directamente ao borne negativo da bateria(simbolo

CARGA

- Alimente o carregador de bateria ligando o fio de
alimentacéo na tomada de rede.

- Durante esta fase o carregador de bateria funciona
mantendo a corrente de carga constante.

FIM DE CARGA
- O carregador de bateria sinaliza por meio do
acendimento do led verde FULL“ - + " que a carga
FULL

terminou.

- Desligar a alimentagdo do carregador de baterias
removendo o fio de alimentagéo da tomada de rede.

- Desprender a pinca de carga de cor preta do chassi do
automdvel ou pelo borne negativo da bateria (simb. -).
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Desprender a pinga de carga de cor vermelha do borne
positivo da bateria (simbolo +).

Guardar o carregador de baterias em lugar seco.
Fechar as células da bateria com as tampas
apropriadas (se presentes).

PROTECGOES DO CARREGADOR DE BATERIAS
O carregador de baterias possui uma protecdo que
interfere no caso de:

- Sobrecarga (fornecimento excessivo de corrente para a
Bateria).

Curto-circuito (pingas de carga colocadas em contacto
entre si).

Inversdo de polaridade nos bornes da bateria.

O aparelho é protegido contra sobrecargas, curtos-
circuitos e inversdo de polaridade por meio de
protecgdes electronicas internas.

. CONSELHOS UTEIS
Limpar os bornes positivo e negativo de possiveis
incrustagbes de oxido a fim de garantir um bom
contacto das pingas.
Se a bateria com a qual se quer usar este carregador
de baterias estiver permanentemente inserida num
veiculo, consultar também o manual de instrugdes e/ou
de manutencéo do veiculo no capitulo "INSTALAGAO
ELECTRICA” ou "MANUTENGCAO”. E preferivel
desligar, antes de efectuar o carregamento, o cabo
positivo que faz parte da instalacéo eléctrica do veiculo.

I

~

[ (EL)
ErXEIPIAIO XPHZHZ

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE
A TO ®OPTIZTH MIMATAPIQN AIABAZITE

MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!
1. TENIKH AZQAAEIA TIA TH XPHZIH AYTOY TOY
@OPTIZTH MMATAPIQN

- Karé ™ @option o1 pTatapieg EKTTEUTIOUV EKPNKTIKG
aépla, aTTOQEUYETE YIa QUTO va TTpoKaAoUvTal GAGYEG i
omiBeg. MHN KAMNIZETE.

- TomoBeTeiTe TIg UTTATAPIES TTOU POPTICOVTAI OE AEPITUEVO
XWpo.

A

- ATopo Xwpig TEipa TPETTEl VO EVNHEPWVOVTAL
KATAAANAQ TTPIV XPNGIPOTTIOINGOUV T PNXAVH.

- Atopa  (oupmeplAapBavopivwy  TTaIdiwv)  pE
OCWHATIKEG, AITONTAPIEG Kal SIaVONTIKEG IKAVOTNTES
QVETTOPKEIG YIa TN OWOTH XPAON TG HNXavig,
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Tpémel va emBAEToOvVTal Ao GTopo UTTEUBUVO Yia
TNV a0@AAEId TOUG KaTd TN Xpron TG idlag.

Ta moudid mpémel va emBAEToOVIAl WOTE va
eAéyxeTan 0TI Bev TTaifouv pE TN PNXavi.
Amroouvdéete T0 KaAwdio TpoPodoaiag amd To dikTuo
TIPIV GUVOECETE 1) ATTOOUVOEDTETE Ta KAAWDIO POPTIONG
NG pTraTapiag.

Mnv ouvdEeTe 1) ammoouvdEeTe TG AaBideg oTnv pTratapia
JE TO QOPTIOTH OE AeiToupyia.

Katd améAuTto TpOTIo unv XPNOILOTIOIEITE TO YOPTIOTH
UTTOTOPIWY PECT OE AUTOKIVATO F) UTTA0UAO QUTOKIVATOU.
AVTIKATOOTAOTE TO  KOAWDIO TPOYODOTIaG HOVO HE
aUBEVTIKG KaAWSIO.

Mnv XpnoIJOTIOINCETE TO QOPTIOTH yia Tn QOpTIoNn
PTTOTOPIWY TOU EiBOUG TToU eV QopTICETal.

EAéyEe 6T n OlaBéoiun Tdon Tpo@odociag avTIoTOIXE!
0€ €Keivn TTOU avaypa@eTal OtV TEXVIKA TTvVakida Tou
QOpTIOTH.

Mo va unv BAdweTe 10 nAEKTPOVIKG OUCTNHA TWV
oXNHATWY, SIaBACTE, SIATNEACTE KAl TNPHOTE TTPOTEKTIKG
TIG €VOEIEEIG TTOU XOPNYOUVTal ATTO TOUG KATOOKEUUOTEG
TWV iBlwv OXNHUATWY 6Tav XPNOILOTIOIETAI O QOPTIOTAG
T600 0t POpTIoN 600 Of ekkivnon. To idio 1oxVEl yia
TIG EVOEIEEIG TTOU XOpNnyouUvTal OTTO TOV KATOOKEUOOTH
PTTaTapIWV.

AuT6G 0 QOPTIOTAG WTTaTaPIWV TrEPIAapBAvEl pépn,
OTIWG JIOKOTITEG /| PEAE, TTOU PTTOPOUV va TIapAyouV
T6¢a A omiBeg. Ma auté av xpnolpotoieital o€
apagooTdoio A Tapoépolo TepIBGAov, ToTToBETAOTE TO
@opTIOTH 0€ KATAANAO XWpPo fi KATGAANAN BAKN.
EmepBdoeig €mMOKEUAG /| ouvTpNONG OTO ECWTEPIKO
TOU QOPTIOTH TIPETEl va  ekTEAOUVTOl HOVO  OTd
€IOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG.

MPOZOXH: AMOZYNAEETE MANTA TO KAAQAIO
TPO®OAOZIAZ AMO TO AIKTYO NPIN EKTEAEZETE
OMOIAAHMOTE ENEMBAZH AMAHZ ZYNTHPHZIHZ
ZTO ®OPTIZTH, KINAYNOZ!

EIZAFQrH KIA FENIKH NEPIFTPA®H

AuT6G O QOPTIOTAG PTTATOPIWY ETITPETIEI TN GOPTION
pTaTapiwy HoAUBOOU Pe eAEUBEPO NAEKTPOAITN TTOU
XpNoipoTToloUvTal OE KIVTAPEG QUTOKIVATWV (BEvdivn
Kol VTiCeN), LOTOOIKAETEG, OKAQN KATT. Kol eival
€VOEDEIYHEVOG VIO TN YOPTION EPUNTIKWY UTTATAPIWV.
ZUPTTUKVWTEG TTOU eTTavagpopTifovtal avdhoya pe
O1a6éaipn tdon egodou: 6V / 3 kehid, 12V / 6 kehid.
AuTté 10 HovTéAO €ival évag QOPTIOTAG HE HOVOQPATIKN
Tpogodoaia 100V-240V 50/60Hz, pe 01aBepd pelpa kal
TAOoN TOU EAEYXOVTOI NAEKTPOVIKA.

To peUpa kal n Téon PApTIoNG TToU TTpopnBedovTal aTTd
n ouokeur], akohouBoUv TV kapTUAn @épTiong 1U.
AuTépOTN avayvwpion TG Taong Tng putratapiag (6V-12V).
Baoikd egaprnpara:

Kahwdia pe Aapideg.

Kahwdia pe BnAeiég.
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3. NEPIFPA®H ®OPTIZTH MMATAPIAZ
ZuoTApata eAéyxou, pUBUIONG Kal oripavong.
- To petpa @opTiong eival 0.75A:

-+

- Auyvia CHARGE “ E " o€ Qaon eopTIoNG.

-+
- Auyvia FULL® . " 1€hog @opTIoNG.
FULL

A Mpoooxn, &ev umdpxel Kopia oApavon
avaTPOTIAG TTOAIKOTNTAG.

4. ETKATAZTAZH

TOMOGETHZH TOY ®OPTIZTH

- Katd n Aeitoupyia ToTroBETEITE TO YOPTIOTH OE OTABEPN
6¢on.

- AToQelyeTe va ONKWVETE TO QOPTIOTH PEOW TOU
kaAwdiou Tpo@odoaiag fi Tou kaAwdiou OPTIONG.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

- O @oprioTig TPETEl va OUVDEBEI OTTOKAEIOTIKG O€
oU0TNHaA TPOPOBOCTAg PE OUBETEPO YEIWUEVO aYwYO.
EAéyEre Om n T1don OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TAON
Aerroupyiag.

- Hypappn pogodoaiag TpETel va eival epodlaopévn pe

OUOTAUATA TIPOOTACIOG, OTTWG ACPAAEIEG I} AUTOPATOUG

OIOKOTITEG, ETTAPKEIG yio v avIEXETal N WEyIoTn

amoppdPnaOn NG £yKATAoTAONG.

H ouUvdeon oto Oiktuo TpEmel va  ekTeAeital pe

KaTdAANAO KaAwdIo.

- Evdexoueveg mpoekTdoelg Tou kaAwdiou Tpogodooiag
TIPETTEN va £X0UV KATAAANAN SIGUETPO Kal, OTTWOONTIOTE,
OXl KATWTEPN aTO  €KeEv) TOU  TTPOUNBEUGHEVOU
KaAwdiou.

5. AEITOYPTIA
MPOETOIMAZIA A TH ®OPTIZH
MPOZOXH: Mpiv ektedéoete TN @OpTion, eAéysre
o1l n IKavotTNTa Twv pmatapiwv (Ah) Tou BéAeTe
VO QOpTioETE BEV E€ival KATWTEPN ATTO EKEiVR TTOU
avaypd@eral otV mvakida (C min).
AkoAouBrioTe Tig EVEISEIS TNPWVTAG TTPOTEKTIKG THV
TapaKATW EVEEdEIYPEVN OEIPA.
- AQaipéoTe Ta KaAUPHOTA TG PTTATApiag av UTIapxouV
WOTE va atmopakpuvBoUv Ta agpia Trou TrapdyovTal Kard
™ QopTIoN.
EAéygre 6T n o1dBPn TOu nNAEKTPONITN  OKETAlEl
TIG TAGKEG Twv pmatapidv. Av autég Oev  eival
OKETTAOPEVEG, TIPOOBEDTE ATTIETTAYHEVO VEPD PEXPI Va
BuBioTouv KaTd 5 -10 mm.
MPOZOXH: AQXTE TH MEFIZTH NPOZOXH
KATA AYTHN THN ENEPTEIA AIOTI O
HAEKTPOAITHZ EINAI ENA OZY AKPQZI
AIABPQTIKO.
BeBaiwdeite 611 0 QOpTIOTAG €ival aTOoUVOEDEUEVOG
ao 10 BikTUO.
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EAEyETE TNV TIOAIKOTNTA TWV APOJEKTWY TNG WTTaTapiag:
6€eTIKG TO GUPBOAO + Kal apvnTIKS TO GUKBOAC -.
ZHMEIQZH: av T10 oUppoha  dev  EexwpilovTal
uTrevBUpiCeTan 611 0 BETIKGG AKPODEKTNG Eivail EKEVOG N
ouvdEdEPEVOG OTO TTAGICIO TNG PNXAVNG.

Zuvdéote TN Aapida @optiou KOKKIVR OTOV BETIKO
aKPOBEKTN TNG WTTaTapiag (CUUBOAO +).

ZuvdéoTe TN Aapida paupn oTo TAaicIo TG pnxavig,
HaKPUA aTTd TNV PTTaTapia Kol aTmo Tov aywyo kadolgou.
ZHMEIQZH: av n pmatapia dev eykabiotatal oTn
pnxavr, ouvdeBeite  KateuBeiav  OTOV  OPVNTIKO
aKPOJEKTN TNG WTTaTapiag (GUUBOAO -).

®OPTIZH

- Tpo@odoTACTE TO POPTIOTH WTIATApiag EI0dyovTag To
KaAwdio Tpopodoaiag aTnv Trpida SIKTUoU.

- Karé autiv T 9aon o gopTIoTrg AEIToupyei diaTnpuwvTag
0TaBEPd TO pEUPA POPTIONG.

TEAOZ ®OPTIZHZ
- O ¢opTioTAG um:ﬁcxplcxg Beixvel pe Gvappa g
Auyviag FULL® g & " 611 n @ApTion 0AoKANPWONKe.

- AmoouvdéaTe TNV TPO@OdOCia aTd TO  POPTIOTH
agaipwvTag 1o KaAwdio Tpopodociag amd TV Tpila
dikTUoU.

- AmoouvdéaTe Tn Aapida goptiou paupn amé 1o TAdioio
NG HNXavAg n amé Tov apvnTIKG OKPODEKTN TNG
pmaTtapiag (GUPROAO -).

- AmoouvdéaTe Tn AaBida goptiou KOKKIVN atrd To TAaioIo

NG HNXavAg 1 aTé 1o BETIKG apvnTIKO OKPOJEKTN TNG

ymatapiag (oUPBOAO +).

ToTTOBETAOTE TO YOPTIOTH PTTATAPILV OE OTEYVO PEPOG.

Kheiote Eava 1a keNid TG pmatapiog pe T EISIKG

TIWHATA (aV UTTGPXOUV).

6. MPOZTAZIEZ TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN

O @opTIOTAG PTTaTapIWY TTPORAETIEN Hia TIpoaTacia TTou
emepPaivel o€ TePITTWON:

Ymep@opTiong (UTrePPBOAIKI TIaPOXT| PEULATOG TIPOG TV
pmatapia).

BpayukukAwpartog (Aaideg poptiou o€ emagn petagy
TOUG).

AvTiOTPOQ]  TIONKOTNTAG  OTOUG  OKPODJEKTEG  TNG
JrmaTtapiag.

H ouokeury TpooTaTEUETAl  ATIO  UTTEPQOPTWOEIG,
BpaxuKuKAWHATA Kal avarpoTr TTOAIKOTNTOG Xdpn o€
EO0WTEPIKEG NAEKTPOVIKEG TIPOOTATIEG.

7. XPHZIMEZ ZYMBOYAEZ

- KaBapiote ToUg aKPODEKTEG BETIKG  Kal  apvnTIKG
amé  evdexoueva evamoBépara  ofeidiou  woTe  va
egaopalidetal n kaAr emagn Twv AaBidwy.

- Av n pmaTapia pe TNV oTroia BEAETE VA XPNOIPOTIOINOETE
QuTOV TO QOPTIOTH Eival PovIYa TOTTOBETNUEVN OF
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auTOKiVNTO, CUHBOUAEUTEITE Kal TO EYXEIPIOIO XPAONG
Kal/ouvTipnonG  TOU  QUTOKIVATOU  OTO  KeQAAaio
»HAEKTPIKH ETKATAZTAZH» 1 »ZYNTHPHZH».
Katd mpotipion ommoouvdéoTe, TIPIV EKTEAEOETE TN
@oprion, To BeTIKO KaAwdIo TToU amoTeAei PéPOg TnG
NAEKTPIKNG EYKATAOTAONG TOU QUTOKIVATOU.

[ (NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING
OPGELET: VOORDAT MEN DE
A BATTERIJLADER GEBRUIKT,
HTIG DE

INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN
DEZE BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas vrij,
vermijd dat er zich viammen en vonken vormen. NIET

- Deop te laden batterijen op een verluchte plaats zetten.

- De niet ervaren personen moeten op een adequate
manier opgeleid worden voordat ze het toestel
gebruiken.
De personen (kinderen inbegrepen) waarvan de
lichamelijke, zintuiglijke en mentale capaciteiten
onvoldoende zijn voor een correct gebruik van het
toestel moeten onder het toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
tijdens het gebruik ervan.

De kinderen moeten onder toezicht staan om er

zeker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

De voedingskabel loskoppelen van het net voordat de

kabels voor het opladen worden aangesloten op of

losgekoppeld van de batterij.

De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de

batterij met de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto

of in de motorkap.

De voedingskabel alleen vervangen met een originele

kabel.

De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare

batterijen terug op te laden.

- Verifieren of de beschikbare voedingsspanning
overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat met de gegevens van de batterijlader.

- Teneinde de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen gegeven door de
fabrikanten van de voertuigen zelf lezen, bewaren en
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zorgvuldig in acht nemen, wanneer men de batterijlader
gebruikt zowel bij het opladen als bij de start; hetzelfde
geldt voor de aanwijzingen gegeven door de fabrikant
van de batterijen.

Deze batterijlader bevat componenten, zoals
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een
garage of in een soortgelike ruimte wordt gebruikt,
moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.
Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.
OPGELET: DE  VOEDINGSKABEL  ALTIJD
LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT
MEN GELIUK WELKE INGREEP VAN GEWOON
ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT,
GEVAAR!

N

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Deze batterijlader staat het opladen van batterijen met
lood en vrije elektrolyt toe gebruikt op motorvoertuigen
(benzine en diesel), motorfietsen, schepen, enz.. en
is aangewezen voor het opladen van hermetische
batterijen.
Accumulators oplaadbaar in functie van de beschikbare
spanning van uitgang: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen.
Dit model is een batterijlader met voeding 100V-240V
50/60Hz eenfase, met constante stroom en spanning
die elektronisch gecontroleerd zijn.
De stroom en de spanning van lading geleverd door het
toestel volgen de kromming van lading IU.
Automatische herkenning van spanning van de accu
(6V-12V).
Serie-uitrustingen:
Kabels voorzien van tangen.
kabels voorzien van lussen.

3. BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJLADER
Inrichtingen van controle, regeling en signalering.
- De stroom van het opladen is 0.75A:

=+

- Led CHARGE “ E ": opladen in uitvoering.
i " einde opladen.
LL|

A Let op: er is geen enkele signalering van
polariteitsomkering.

- Led FULL®

4. INSTALLATIE

PLAATSING VAN DE BATTERIJLADER

- Tidens de werking de batterijlader op een stabiele
manier plaatsen

- Vermijden de batterijlader op te tillen met de
voedingskabel of met de kabel van het opladen.
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AANSLUITING OP HET NET

De batterijlader mag uitsluitend aangesloten worden
op een voedingssysteem met een neutraalgeleider
verbonden met de aarde.

Controleren of de netspanning overeenstemt met de
spanning van werking.

De  voedingsliin ~ moet uitgerust zijn  met
beschermingssystemen  zoals  zekeringen  of
automatische schakelaars, voldoende om de maximum
absorptie van het toestel te verdragen.

De aansluiting op het net & moet uitgevoerd worden met
een speciale kabel.

Eventuele verlengsnoeren van de voedingskabel
moeten een adequate doorsnede hebben die nooit
kleiner mag zijn dan diegene van de geleverde kabel.

5. WERKING
VOORBEREIDING VOOR HET OPLADEN
NB: Voordat men overgaat tot het opladen, moet
men verifiéren of de capaciteit van de batterijen (Ah)
die men wenst te onderwerpen aan het opladen niet
kleiner is dan diegene die aangeduid staat op de plaat
(C min).
Bij het uitvoeren van de instructies nauwkeurig de
hierna aangegeven volgorde volgen.
- De eventueel aanwezige deksels van de batterij
wegnemen, i zodanig dat de gassen die zich ontwikkelen
tijldens het opladen naar buiten kunnen komen.
Controleren of het niveau van de elektrolyt de platen
van de batterijen dekt; indien deze bloot blijken te
liggen, gedistilleerd water toevoegen tot ze 5 -10 mm
bedekt zijn.

j OPGELET: UITERST VOORZICHTIG

TEWERK GAAN TIJDENS DEZE OPERATIE
OMDAT DE ELEKTROLYT EEN UITERST
CORROSIEF ZUURIS.

- Verifiéren of de batterijlader losgekoppeld is van het

net.

De polariteit van de klemmen van de batterij verifiéren:

positief het symbool + en negatief het symbool -.

OPMERKING: indien de symbolen zich niet

onderscheiden moet men zich herinneren dat de

positieve klem diegene is die niet verbonden is met het
chassis van de auto.

De rode tang voor het opladen verbinden met de

positieve klem van de batterij (symbool +).

- De zwarte tang voor het opladen verbinden met het
chassis van de auto, uit de buurt van de batterij en van
de buis van de brandstof.

OPMERKING indien de batterij niet in de auto
geinstalleerd is, zich rechtstreeks verbinden met de
negatieve klem van de batterij (symbool -).

OPLADEN
- De batterijlader voeden door de voedingskabel in het
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stopcontact te steken.
- Tijdens deze fase werkt de batterijlader met een
constante stroom van opladen.

EINDE OPLADEN
- De batterijlader signaleert middels het aangaan van de
led FULL® = + ”dat het opladen beéindigd is.

FULL

De voeding wegnemen van de batterijlader en hierbij de
voedingskabel uit het stopcontact nemen.

De zwarte tang van het opladen loskoppelen van het
chassis van de auto of van de negatieve klem van de
batterij (symbool -).

De rode tang van het opladen loskoppelen van de
positieve klem van de batterij (symbool +).

De batterijlader op een droge plaats opbergen.

De cellen van de batterij terug sluiten met de speciaal
daartoe bestemde doppen (indien aanwezig).

I

BESCHERMINGEN VAN DE BATTERIJLADER

De batterijlader & uitgerust met bescherming die ingrijpt
in geval van:

- Overlading (excessieve verdeling van stroom naar de
batterij).

Kortsluiting (tangen voor het opladen in contact met
elkaar geplaatst).

Omkering van polariteit op de klemmen van de batterij.
Het toestel is beschermd tegen overbelastingen,
kortsluitingen en inversie van polariteit middels interne
elektronische beschermingen.

. NUTTIGE RAADGEVINGEN
- Mogelijke incrustaties van oxide wegnemen van de
positieve en negatieve klemmen zodanig dat men een
goed contact van de tangen garandeert.
- Indien de batterij waarmee men deze batterijlader
wenst te gebruiken & permanent op een voertuig is
aangesloten, moet men ook de handleiding instructie en/
of onderhoud van het voertuig raadplegen op het punt
"ELEKTRISCHE INSTALLATIE” of "ONDERHOUD". Bij
voorkeur, véér het opladen, de positieve kabel die deel
uitmaakt van de elektrische installatie van het voertuig
loskoppelen.

-

[ (HU)
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO

A I]]:D]] HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN

o OLVASSA EL A  HASZNALATI
UTASITAST!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ
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- A toltés folyaman az akkumulatorok robbané gazokat
bocsatanak ki, akadalyozza meg a langok és szikrak
kialakulasat. NE DOHANYOZZON.

- Helyezze a toltés alatt [évd akkumulatorokat egy szellés
helyre.

A

- Atap I élyeket idejében, a késziilék
hasznalatba vetele el6tt be kell tanitani.
- A késziilé helyes I alatat nem kiel

testi, érzékelési és
(gyermekeket beleértve) olyan szemelynek keII
felligyelni a késziilék hasznalata soran, aki azok
biztonsagaért felelésséget vallal.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani azért,
hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Huzza ki a tapkabelt a halézatbol, mielétt csatlakoztatja
vagy leveszi a téltékabeleket az akkumulatorrol.

Ne csatlakoztassa vagy ne vegye le a csipeszeket az
akkumulatorrdl, amikor az akkumulatortolté mikodik.

- Semmi esetre se haszndlja az akkumulatortoltét egy
gépjarmii belsejében vagy a motortérben.

Atapkabelt csak eredeti kabelre cserélje le.

Ne hasznalja az akkumulatortdltét nem tolthetd tipusu
akkumulatorok toltésére.

Vizsgalja meg, hogy a rendelkezésre all6 tapfesziiltség
megfelel-e az akkumulatortolté adattablajan megjeldlt
tapfesziiltségnek.

Olvassael, 6rizze meg és gondosan tartsa be a jarmivek
gyartéi dltal nyujtott figyelmeztetd eléirasokat azért,
hogy a jarmiivek elektronikéja ne karosodjon, amikor
az akkumulatortoltét akar téltésre, akar hideginditasra
haszndlja; ugyanez érvényes az akkumulatorgyartd
altal nyUjtott utasitasokra vonatkozoan is.

Ez az akkumulatort6ltd olyan részeket tartalmaz,
mint a kapcsolok vagy relék, amelyek iveket vagy
szikrakat valthatnak ki; ezért ha egy autégardzsban
vagy hasonlé kérnyezetben hasznalja, akkor a célnak
megfelel helyiségbe vagy védéhazba helyezze az
akkumulatortoltot.

Az akkumulatortélté  belsejében javitasi  vagy
karbantartasi beavatkozésokat csak tapasztalt dolgozd
végezhet el.

FIGYELEM: MINDIG HUZZA KI A TAPKABELT A
HALOZATBOL, MIELOTT BARMILYEN EGYSZERU
KARBANTARTASI BEAVATKOZAST VEGEZ AZ
AKKUMULATORTOLTON, VESZELY!

BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Ez az akkumulatort6lté lehetévé teszi a motoros
jarmiiveken (benzines és dizel), motorkerékparokon,
hajokon,  stb.  hasznalt, folyadék elektrolitd

»
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olomakkumulatorok toltését és légmentesen zart
akkumulatorok toltésére javasolt.

Arendelkezésre allo, kimeneti fesziiltség fliggvényében
feltéltheté akkumulatorok: 6V / 3 cellas; 12V / 6 cellas.
Ez a modell egy egyfazisu, 100V-240V 50/60Hz
aramellatassal rendelkezé, elektronikusan ellendrzott,
allandé aramu és fesziiltségli akkumulatortolits.
Akésziilék altal szolgaltatott toltdaram és toltéfesziiltség
az |U toltési gorbét kovetik.

Az akkumulator fesziiltség automatikus felismerése (6V-12V).
Széria tartozékok:

Csipeszekkel felszerelt kabelek.

Gydriikkel ellatott kabelek.

3. AZ AKKUMULATORTOLTO LEIRASA
Ellenérzé, szabalyozo és kijelz6 berendezések.
- Atoltéaram 0.75A:

-+

- CHARGE * [l "led: totés folyamatban.
_ o
- FULL led: toltés vége.

A Figyelem! Nincs semmilyen péluscsere
kijelzés.

4.BESZERELES i

AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

- A mikodés idejére stabil helyzetbe éllitsa az
akkumulatortoltot.

- Kerillje az akkumulatortéltének a tapkabelnél vagy
toltékabelnél torténd felemelését.

CSATLAKOZTATAS A HALOZATBA

- Az akkumulatortoltét kizardlag egy foldelt, semleges
vezetékkel szabad a taprendszerbe csatlakoztatni.
Ellendrizze, hogy a halozati fesziltség a miikodési
feszliltséggel azonos legyen.

A tapvezetéket olyan védelmi rendszerekkel
-biztositékok vagy automata megszakitok - kell ellatni,
amelyek a késziilék maximalis aramfelvételének
elviselésére alkalmasak.

- A halozati csatlakoztatast a megfeleld kabellel kell
elvégezni.

Az esetleges tapkabel-hosszabbitoknak megfeleld
keresztmetszettel kell rendelkezniik, amely soha
nem lehet kisebb a tartozékként adott kabel
keresztmetszeténél.

5. MUKODES i

ELOKESZITES A TOLTESHEZ

MEGJ.: A toltes megkezdese elott wzsgalja meg, hogy
a feltoltendd asa (Ah) ne legyen
alacsonyabb a tablan feltiintetett kapacitasnal (C mln)
Az alabbiakban ismertetett sorrend szigord
betartasaval hajtsa végre az utasitasokat.
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Tavolitsa el az akkumulator fedeleket (ha vannak),
ezéltal a toltés folyaman képzédd gazok kiaramolhatnak.
Ellendrizze, hogy az elektrolitszint takarja-e az
akkumulator lemezeit; ha nem fedi be azokat, akkor
adjon hozza desztillalt vizet olyan mennyiségben, hogy
azokat 5 -10 mm-ig befedje.

f FIGYELEM! E MOVELET FOLYAMAN A

LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL JARJON
EL, MERT AZ ELEKTROLIT EROSEN
KORRODALO HATASU SAV.
- Ellenérizze, hogy az akkumulatortolté ki van-e
csatlakoztatva a halézatbol.
Vizsgalja meg az akkumulator kapcsainak polaritasat: a
+ jel pozitiv és a -jel negativ.
MEGJEGYZES: ha a jelek nem kiilonboztethetok meg,
akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv kapocs az,
amelyik nincs a jarmii vazahoz csatlakoztatva.
Csatlakoztassa a piros szinli toltécsipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+ jel).
Csatlakoztassa a fekete szinii toltocsipeszt a jarmil
vazahoz, az akkumulatortol és az tizemanyagcs6tol tavol.
MEGJEGYZES: ha az akkumulétor nincs beszerelve
a jarmibe, akkor kozvetlenll csatlakoztassa az
akkumulator negativ kapcsahoz (- jel).

TOLTES
- Helyezze aramellatas ala az akkumulatortoltét ugy,
hogy illessze be a tapkabelt a halézati aljzatba.
- E fazis folyaman az akkumulatortélté allandd téltéaram
megtartasa mellett miikodik.
-+
TOLTES VEGE .
- Azakkumultortsitsa FULL* I3 " led kigyulladasaval
jelzi, hogy a toltés befejezddott.
- Vegye le az aramellatast az akkumulatortoltérdl gy,
hogy huzza ki a tapkabelt a halézati csatlakozdaljzatbol.
Kapcsolja le a fekete szin(i téltécsipeszt a jarmii vazarél
vagy az akkumulator negativ kapcsardl (- jel).
Kapcsolja le a piros szin(i téltécsipeszt az akkumulator
pozitiv kapcsardl (+ jel).
- Tegye az akkumulatortoltot szaraz helyre.
Zarja vissza az akkumulator cellait az adott kupakokkal
(ha vannak). csatlakozdaljzatbdl.

6. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI

Az akkumulatort6ltd fel van szerelve olyan védelemmel,

amely az alabbi esetekben lép kozbe:

- Tlterhelés (tulzott aramellatas az akkumulator felé).

- Rovidzarlat (egymashoz érintett toltdcsipeszek).

- Polaritas felcserélés az akkumulator kapcsoknal.

- A késziilék bels6, elektronikai védelmek altal védve
van a tulterhelésekkel, révidzarlatokkal és polaritas
felcserélésekkel szemben.

7. HASZNOS TANACSOK
- Tisztitsa meg a pozitiv és negativ kapcsokat a
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lehetséges oxidlerakodasoktol, biztositva ezéltal a
csipeszek megfeleld érintkezését.

Ha az akkumulatortoltével feltdltendé akkumulator
dllandéan csatlakoztatva van egy jarmiihdz, akkor
olvassa el a jarmii felhasznaléi és/vagy karbantartasi
kézikonyvében is az “ELEKTROMOS HALOZAT" vagy
a “KARBANTARTAS’ cimsz0 alatti részeket. Lehetéség
szerint csatlakoztassa ki a toltés megkezdése elétt a
jarmi elektromos halézatanak részét képezé pozitiv
kabelt.

[ (RO)
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA
A I]]:D]] REDRESORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA
ACESTUI REDRESOR

- In timpul incarcérii, baterile emand gaze explozive,
evitati formarea flacarilor si a scanteilor. NU FUMATI.
- In timpul incarcarii, pozitionati bateriile in spatji aerisite.

A

- Persoanele fara experientad trebuie sa fie instruite
corespunzator inainte de a folosi aparatul.
In vederea folosirii corecte a aparatului, persoanele
(inclusiv  copiii), ale caror capacitati fizice,
senzoriale, mentale sunt insuficiente, trebuie sa fie
supravegheate de cétre o persoana raspunzatoare
pentru siguranta lor in timpul folosirii aparatului.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura cd nu se joaca cu aparatul.
Debransati cablul de alimentare de la retea inainte de
conectarea sau deconectarea cablurilor de incarcare de
la baterie.
Nu conectati si nu deconectati clestii la baterie cu
redresorul in functiune.
- Nu folositi sub niciun motiv redresorul in interiorul unui
autovehicul sau sub capota.
Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu original.
- Nu folositi redresorul pentru incércarea bateriilor de tip
neincércabil.
Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila
corespunde celei indicate pe placa de identificare a
redresorului.
Pentru a nu deteriora partea electronica a vehiculelor,
cititi, pastrati, respectati cu atentie recomandarile
furnizate de fabricantii acestor vehicule, cand folositi
redresorul atat la incarcare cat si la pornire; acelasi
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lucru este valabil pentru indicatile furnizate de
fabricantul bateriilor.

Acest redresor cuprinde anumite parti, cum ar
fi intrerupdtoarele sau releele, care pot provoca
arcuri electrice sau scantei; prin urmare, daca este
folosit intr-un garaj sau intr-un spatiu asemanator,
puneti redresorul intr-o incapere sau intr-o cutie
corespunzatoare acestui scop.

Interventjile de reparatie sau intretinere in interiorul
redresorului trebuie efectuate numai de catre personal

expert. N

ATENTIE: DEBRANSATI INTOTDEAUNA CABLUL
DE ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE A
EFECTUA ORICE INTERVENTIE DE INTRETINERE
SIMPLA A REDRESORULUI, PERICOL!

N

. INTRODUCERE $1 DESCRIERE GENERALA
Acest redresor permite incarcarea bateriilor de baza de
plumb cu electrolit liber utilizate pentru vehiculele cu
motor (benzina si diesel), motociclete, ambarcatiuni etc.
si este indicat pentru incércarea bateriilor ermetice.

- Acumulatoare reincércabile in functie de tensiunea de

iesire disponibila: 6V / 3 celule; 12V / 6 celule.

Acest model este un redresor cu alimentare 100V-240V

50/60Hz monofazicd, cu curent si tensiune constantd

controlate electronic.

Curentul si tensiunea de incércare furnizate de aparat

urmeaza curba de incércare U.

Recunoasterea automata a tensiunii bateriei (6V-12V).

Dotéri din serie:

Cabluri prevazute cu clesti.

Cabluri prevazute cu ocheti.

3. DESCRIEREA INCARCATORULUI DE BATERII
Dispozitive de control, reglare si semnalizare.
- Curentul de incarcare este de 0.75A:

-+

- Led CHARGE “ E ": incarcare fn curs.
— 4 o
- Led FULL : sfarsit incarcare.

A Atentie nu exista nicio semnalizare privind
inversarea polaritatii.

4. INSTALARE

AMPLASAREA REDRESORULUI

- In timpul functionarii, agsezatj redresorul in mod stabil.

- Evitati ridicarea redresorului cu ajutorul cablului de
alimentare sau al cablului de incarcare.

CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE

- Redresorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem
de alimentare cu conductor de nul legat la padmant.
Controlati cé tensiunea retelei este echivalenta cu
tensiunea de functionare.
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- Linia de alimentare va trebui dotatd cu sisteme de
protectie, precum sigurante fuzibile sau intrerupétoare
automate, suficiente pentru a suporta absorbtia maxima
a aparatului.

Conectarea la retea trebuie efectuata prin cablul special
prevazut.

Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare
trebuie sa aiba o sectiune corespunzatoare si, in orice
caz, nu mai mica decat cea a cablului furnizat.

5. FUNCTIONARE
PREGATIREA PENTRU INCARCARE
NB: lInainte de a efectua incarcarea, verificati
capacitatea bateriilor (Ah), care nu trebuie sa fie mai
mica de cea indicata pe placa indicatoare (C min).
Efectuati instructiunile urmand strict ordinea de mai
jos.
- Scoateti capacele bateriei (dacé sunt prezente), astfel
ncat gazele produse in timpul incarcarii s& poata iesi.
Controlati ca nivelul electrolitului sa acopere placile
bateriilor; daca acestea sunt descoperite addugati apa
distilata pana la acoperirea lor cu 5-10 mm.

f ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI iN TIMPUL

ACESTEI OPERATIUNI, DEOARECE
ELECTROLITUL ESTE UN ACID DEOSEBIT
DE COROZIV.
Verificati ca redresorul este deconectat de la retea.
Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv simbolul +
si negativ simbolul -.
NOTA: daca simbolurile nu se disting, va reamintim
ca borna pozitivad este aceea care nu este legata la
caroseria masinii.
Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitiva a
bateriei (simbol +).
Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria masinii,
departe de baterie si de conducta carburantului.
NOTA: dac bateria nu este instalata pe magina, cuplati
direct la borna negativa a bateriei (simbol -).

INCARCAREA

- Alimentati incarcatorul de baterii introducand cablul de
alimentare fn priza de curent.

- In timpul acestei faze, fincarcatorul de baterii
functioneaza mentinand constant curentul de incarcare.

SFARSITUL INCARCARII
- Incarcatorul de baterii semnaleaza prin aprinderea
LEDULUIFULL® £« ”céincarcarea s-a terminat.
FULL|

- Intrerupeti alimentarea redresorului, debransand cablul
de alimentare de la priza de retea.

- Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria
masinii sau de la borna negativa a bateriei (simbol -).

- Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna pozitiva a
bateriei (simbol +).
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- Depozitati redresorul la loc uscat.
- Inchideti celulele bateriei cu dopurile prevdzute (dac
sunt prezente).

6. PROTECTIILE INCARCATORULUI DE BATERII
Redresorul este prevazut cu protectie care intervine in
caz de:

- Suprasarcina (debitare excesiva de curent la baterie).

- Scurtcircuit (clesti de incarcare pusi in contact unul cu
altul).

Inversarea polaritatii la bornele bateriei.

Aparatul este protejat contra  suprasarcinilor,
scurtcircuitelor si inversarii polaritatii cu ajutorul unor
protectii electronice interne.

~

. SFATURI UTILE

Curatati borna pozitiva si cea negativa de incrustatji
posibile de oxid pentru a asigura un contact bun al.
clestilor.

Dacéd bateria la care se doreste folosirea acestui
redresor este instalatd in permanenta pe un vehicul,
consultati si manualul de instructiuni si/sau de
intretinere a vehiculului la rubrica "INSTALATIE
ELECTRICA” sau "INTRETINERE". Inainte de a incepe
ncarcarea, este bine sa deconectati cablul pozitiv care
face parte din instalatia electricé a vehiculului.

[ (sv)
BRUKSANVISNING

VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN
A NOGGRANNT INNAN NI ANVANDER
BATTERILADDAREN

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ANVANDNINGEN AV DENNA BATTERILADDARE

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser.
Férhindra att lagor och gnistor bildas. ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en vél ventilerad
plats.

A

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan
apparaten anvands.

- For korrekt anvandning av apparaten ska personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller mental
formaga eller nedsatta sinnesintryck hallas under
uppsikt av en person som ansvarar for dessas
sakerhet nar apparaten anvands.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker
med apparaten.
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Batteri laddaren anvands endast fér inomhusbruk
(Restriktionen géller endast for Finland).

Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.
Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger ill
eller fran batteriet nar batteriladdaren ar i funktion.
Anvand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon eller
i motorutrymmet.

Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.
Anvand inte Dbatteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.

Kontrollera att den tillgéngliga matningsspanningen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

For att inte skada fordonens elektroniska system ska
man |dsa, spara och noggrannt folja de anvisningar
som tillhandahalls av fordonstillverkaren, bade nar
man anvander batteriladdaren fér laddning och
for start. Detsamma géller for anvisningarna fran
batteritillverkaren.

Denna batteriladdare innehaller delar som strémbrytare
och relder, som kan framkalla ljusbagar eller gnistor.
Om laddaren anvands pa en bilverkstad eller liknande
bor den saledes placeras pa en saker och for andamalet
lamplig plats.

Reparations-  eller  underhallsingrepp ~ inne i
batteriladdaren far endast utféras av kunnig personal.
VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR
ELUTTAGET INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP
FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV
BATTERILADDAREN, FARA!

INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

- Denna batteriladdare ar avsedd for laddning av
blyackumulatorer p& motorfordon  (bensin- och
dieseldrivna), motorcyklar, batar, osv. och den &r
lamplig for laddning av hermetiska batterier.
Uppladdningsbara ackumulatorer i enlighet med
tillgénglig utspanning: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler.

- Denna modell &r en enfas batteriladdare med matning
pa 100V-240V 50/60Hz, med elektroniskt kontrollerad
konstant strém och spénning.

Laddningsstrommen och spanningen som fordelas av
apparaten foljer laddningskurvan 1U.

Automatisk igenkanning av batterispanning (6V-12V).

- Standardutrustning:

Kablar utrustade med kldmmor.

Kablar med 6glor.

Ld

3. BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN
Anordningar for kontroll, reglering och signalering.
- Laddningsstrommen &r 0.75A:
- Lysdiod fér LADDNING “ E ”: laddning pagar.
- Lysdiod for FULL “ ": slut pa laddningen.
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A Varning: det finns ingen signalering om
omvanda poler.

4. INSTALLATION

PLACERING AV BATTERILADDAREN

- Under funktionen méaste batteriladdaren sta stadigt.

- Undvik att lyfta upp batteriladdaren i matningskabeln
eller laddningskabeln.

ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas il ett
matningssystem vars nolledare ar ansluten till jord.
Forsakra dig om att nétspanningen overensstammer
med funktionsspanningen.

Elnatet skal vara utrustat med ett skyddssystem, fill
exempel sakringar eller automatiska strombrytare,
som skall vara dimensionerade for att tala apparatens
maximala absorption.

Anslutningen till elnétet skall utféras med en for detta
avsedd kabel.

Eventuella férlangningar av matningskabeln ska ha en
lamplig sektion, som under inga omstandigheter far
understiga den levererade matningskabelns sektion.

5. FUNKTION .

FORBEREDELSE INFOR LADDNING

OBS: Innan laddningen sker maste du kontrollera att
kapaciteten for de batterier (Ah) som du tanker ladda
inte understiger den kapacitet som anges pa skylten
(C min).

Folj noggrannt instruktionerna nedan i ordningsfoljd.
- Avlagsna eventuella lock fran batteriet sa att de gaser
som bildas under laddningen kan komma ut.
Kontrollera att elektrolyten tacker battericellerna; om sa
inte &r fallet ska man tillsatta destillerat vatten till en niva
pa 5-10 mm Over cellerna.

VARNING! IAKTTA STORSTA
A FORSIKTIGHET UNDER DETTA
ARBETSSKEDE EFTERSOM

ELEKTROLYTEN AR STARKT FRATANDE.

Forsakra dig om att batteriladdaren ar ansluten till

elnétet.

- Kontrollera batteriterminalernas polaritet: den positiva
ar markerad med symbolen + och den negativa med
symbolen -.

OBS: om det ar svart att se symbolerna, sa kom ihag
att den positiva polen ar den som inte &r ansluten till
maskinens chassi.

- Anslut den réda kldmman fér laddning till batteriets
positiva pol (med symbolen +). Anslut den svarta
klamman for laddning till bilens chassi, pa langt avstand
frén batteriet och fran bransleledningen.

OBS: om batteriet inte ar installerat i bilen ska man
ansluta klamman direkt till den negativa polen pa
batteriet (med symbolen -).
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LADDNING

- Sétt pa batteriladdaren genom att sétta in natkabeln i
vagguttaget.

- Under den hér fasen fungerar batteriladdaren genom att
halla strdmladdningen konstant.

SLUT PA LADDNINGEN
- Batteriladdaren signalerar att laddningen ar slutford
genom lysindikatorerna som tands helt FULL “
FULL

Koppla fran matningen till batteriladdaren genom att dra
ut matningskabeln ur eluttaget.

Koppla fran den svarta kiamman for laddning fran bilens
chassi eller fran den negativa polen pa batteriet (med
symbolen -).

Koppla fran den réda klamman for laddning fran bilens
positiva pol (med symbolen +).

Placera batteriladdaren pa en torr plats.

Stéang batteriets celler igen med de for detta avsedda
locken (om sadana finns).

6. SKYDDA BATTERILADDAREN

Batteriladdaren &r férsedd med sakerhetsanordningar
som utlses vid:

- Overbelastning (for hog laddningsstrom till batteriet).
Kortslutning (laddningsklammorna ar i kontakt med
varandra).

Felvanda plus- och minuspoler.

Apparaten skyddas mot overbelastning, kortslutning
och omvand polaritet av interna elektroniska
skyddsanordningar.

RAD

Rengdr den positiva och den negativa klamman fran
eventuella oxidavlagringar sa att god kontakt erhalles.
Om batteriladdaren ska anvéndas till ett fast monterat
batteri i ett fordon bor &ven fordonets instruktionsbok
konsulteras, se kapitlet "ELEKTRISKT SYSTEM” eller
"UNDERHALL”. Innan laddningen pabérjas &r det
lampligt att koppla fran den positiva batterikabeln som
tillhor fordonets elektriska system fran batteriet.

~N
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I (DA) I
INSTRUKTIONSMANUAL

GIVAGT: LS BRUGERVEJLEDNINGEN
A m OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE
AF DENNE BATTERILADER

- Under opladningen dannes der eksplosive gasser.
Eliminér risici for flamme og gnistdannelse. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens
de oplades.

A

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis,
for de tager apparatet i brug.

Personer (derunder bern), hvis psykiske, fysiske
og sensoriske evner ikke er tilstrakkelige til at
anvende dette apparat korrekt, skal overvages af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed under
anvendelsen.

Hold gje med barnene, og serg for, at de ikke leger
med apparatet.

- Treek altid forst stikket ud af stikkontakten, for
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.
Batteriladen ma ikke veere i funktion, mens teengerne
sluttes til eller tages af batteriet.

Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretej eller i
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen méa udelukkende udskiftes med et
originalt.

Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af
batterier, der ikke kan genoplades.

Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed,
stemmer overens med angivelserne pa batteriladerens
typeskilt.

For at undgad at beskadige keretgjernes elektronik
under opladning og igangseetning med batteriladeren,
skal man lese, opbevare og ngje overholde
anvisningerne fra det pageeldende keretgjs fabrikant
samt batteriproducentens anvisninger.

- Denne batterilader  indeholder ~ dele  sasom
stremafbrydere og releeer, som kan fremkalde lysbuer
og gnister. Hvis batteriladeren anvendes pa et
bilveerksted eller lignende, ber den séledes placeres pa
et sikkert sted eller opbevares i egnet indpakning.
Reparations-  og  vedligeholdelsesarbejde  pa
batteriladeren ma kun udferes af erfarne fagmaend.
GIV AGT: MAN SKAL ALTID TREKKE STIKKET
UD AF STIKKONTAKTEN, F@R DER FORETAGES
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ENHVER FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE
PA BATTERILADEREN, FARE!

3

INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Med denne batterilader kan man oplade batterier af
bly med fri elektrolyt, der anvendes pa motorkeretajer
(benzin- og dieseldrevne), motorcykler, bade, osv., og
den er velegnet til opladning af hermetiske batterier.
Akkumulatorer, der kan genoplades alt efter den
udgangsspaending, der star til radighed: 6V / 3 celler;
12V /6 celler.

- Denne model er en batterilader, der fungerer med
enfaset 100V-240V 50/60 Hz elforsyning samt konstant
og elektronisk styret stram og speaending.
Ladestremmen og -spaendingen, som apparatet
leverer, folger U ladekurven.

Automatisk genkendelse af batteriets spaending (6V-12V).
Standardtilbeheor:

Kabler forsynet med tang.

Kabler med askener.

3. BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN
Kontrol-, regulerings- og signalgivningsanordninger.
- Ladestremmen er 0.75A: .

- Lysdioden CHARGE “ ": Opladning i gang.

- Lysdioden FULL “ " : Afslutning af opladning.

A Giv agt, der meldes ikke om forkerte vendte
poler.

4. INSTALLERING

PLACERING AF BATTERILADEREN

- Batteriladeren skal sta stabilt, mens den er i funktion.

- Undlad at holde fast i forsyningskablet eller ladekablet,
hvis batteriladeren skal loftes.

NETTILSLUTNING

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes med et
foedesystem udstyret med en neutral, jordet ledning.
Undersgg, om netspeendingen passer til udstyrets
spaending.

- Netforsyningen skal beskyttes med sikkerhedsanordninger,
séasom sikringer og automatiske afbrydere, der kan holde til
apparatets maksimale stromforbrug.

- Nettilslutningen udferes v.h.a. det dertil beregnede

kabel.

Eventuelle forleengere af forsyningskablet skal have et

passende tveersnit, d.v.s. aldrig under det leverede kabels.

5. FUNKTION
FORBEREDELSE F@R OPLADNING
OBS! For man starter opladningen, skal man forvisse
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sig om, at de anvendte batteriers ydeevne (Ah) ikke

er lavere end hvad, der er angivet pa pladen (C min).

Foretag proceduren ngje i den nedenstaende

rakkefalge.

- Fjern batteriets lag (hvis de forefindes), sa at
gasarterne, der dannes under opladningen, kan slippe
ud.

Kontrollér at batterivaesken daekker battericellerne;
tilseet, hvis dette ikke er tilfeeldet, destilleret vand, sa de
deekkes med 5-10 mm vand.
GIV AGT: UDVIS ST@ORST MULIG
& FORSIGTIGHED | FORBINDELSE MED
DENNE PROCEDURE, EFTERSOM
BATTERISYREN ER STARKT ATSENDE.
Tjek, om batteriladeren er frakoblet netforsyningen.
Undersgg batteriklemmernes polaritet: tegnet + star for
positiv, tegnet - for negativ.
BEMARKNING: Hvis det er umuligt at skelne mellem
tegnene, skal man huske pa, at den positive klemme er
den, der ikke er forbundet med bilens chassis.
Forbind den rede ladetang med batteriets rade klemme
(meerket med +).
- Forbind den sorte ladeklemme med bilens chassis,
langt veek fra batteriet og breendstofraret.
BEMARKNING: Hvis batteriet ikke er installeret i bilen,
skal man oprette en direkte forbindelse med batteriets
negative klemme (maeerket med -).

OPLADNING

- Fod batteriladeren ved at seette forsyningskablet i
netstikket.

- | denne fase fungerer batteriladeren, og den opretholder
en konstant ladestrom.

AFSLUTNING AF OPLADNING
- Batteriladeren giver besked om, at opladningen er
afsluttet ved, at lysdioden FULL “ _ , " begynder at

FULL)

lyse.
- Frakobl batteriladeren netforsyningen ved at tage
forsyningskablet ud af netstikket.
Fjern den sorte ladetang fra bilens chassis eller fra
batteriets negative klemme (maeerket med -).
Fjern den rede ladetang fra batteriets positive klemme
(meerket med +).
- Placér batteriladeren pa et tort sted.
Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede
propper (hvis de findes).

6. BATTERILADERENS
BESKYTTELSESANORDNINGER

Batteriladeren er udstyret med sikkerhedsanordninger
som udlgses ved:

- Overbelastning (for hej stremtilfersel til batteriet).

- Kortslutning (tilslutningsklemmerne har kontakt med
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hinanden).

Hvis batteriklemmernes poler er vendt forkert.
Apparatet er takket veere interne elektroniske
beskyttelsesanordninger beskyttet mod overbelastning,
kortslutning og ombytning af polerne.

. GODE RAD

Renger de positive og negative klemmer for eventuelle
oxydaflejringer sa der er god kontakt

- Hvis  batteriladeren  skal anvendes til et
fastmonteret batteri i et keretgj, ber ogsa keretgjets
instruktionsbog  konsulteres, se under “ELANLAG”
eller “VEDLIGEHOLDELSE". Inden opladningen
pabegyndes, er det god praksis at tage keretgjets
elanlaegs positive batterikabel fra batteriet.

~

[ (NO)
BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: F@R DU BRUKER
A I]]:D]] BATTERILADEREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK AV
DENNE BATTERILADEREN

- Under batteriladningen dannes det eksplosive gasser.
Unnga farer som flammer og gnistdannelser. IKKE
RAYK

- Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for
ladningsprosedyren.

Personer uten erfaringer ma instrueres for de

bruker apparatet.

Personer (ogsa barn) med utilstrekkelig fysisk,

sensorial og mental kapasitet for et korrekt bruk

av apparatet ma kontrolleres av en person som

ansvarer for personenes sikkerhet under bruket.

- Barn ma kontrolleres for a forsikre seg om at de

ikke leker med apparatet.

Stopslet ma alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen

for du kopler ladekablene fra eller til batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet

med batteriladeren igang.

Batteriladeren méa absolutt ikke brukes inne i en bil eller

i bagasjerommet.

Stremtilferselskabelen ma kun skiftes ut med en

originalkabel.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er

oppladbare.

Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer verdiet
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som er indikert pa batteriladerens skilt da du bruker
batteriladeren for ladning og oppstart; dette gjelder
ogsa for indikasjonene som batterifabrikanten forsyner.
For & ikke skade kjgretoyets elektroniske seksjon, sla
du lese, oppbevare og neye folge advarslingene som
fabrikanten forsyner sammen med kjeretoyene.

Denne batteriladeren innholder deler som strembryter
og rele’ som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen
brukes pa et bilverksted eller lignende, ber den
plasseres pa et sikkert og hensiktsmessig sted.
Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren
ma kun utfgres av fagpersonell.

ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET
STROMNETTET VED KONTROLL 0G
VEDLIKEHOLD AV BATTERILADEREN! FARE!

3

INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE

Denne batteriladeren er beregnet til oppladning av
blyakkumulatorer pa motorkjeretayer (bensin og
dieseldrevne), motorsykler, bater, osv og er egnet for
ladning av hermetiske batterier.

Oppladbare akkumulatorer i samsvar med den
utgangsspenning som er tilgjengelig: 6V / 3 batterier;
12V / 6 batterier.

Modellen er en batterilader med enfas stremforsyning
100V-240V 50/60Hz med konstant stremsverdi og
spenning og elektronisk kontrollemodus.

Ladingsstrem og spenning til apparatet falger en 1U-
ladingskurve.

Automatisk anerkjennelse av batteriets spenning (6V-12V).
Standardutstyr:

Kabler utstyrt med klemmer.

Kabler utstyrt med apninger.

3. BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN
Anlegg for kontroll, regulering og signalering.
- Ladestremmen er 0.75A:

R
- Lysdiod for LADING * [l " lading pagar.

- Lysdiod for FULL * UL " slutt pa ladeprosedyren.

A Advarsling: der er ingen signalering om
omvendte poler.

4. INSTALLASJON

PLASSERING AV BATTERILADEREN

- Under funksjonen skal du plassere batteriladeren pa
stabil plass.

- Unnga a Igfte batteriladeren ved hjelp av stremkabelen
eller ladingskabelen.

TILKOPLING TIL NETTET
- Batteriladeren ma kun koples il et
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stremforsyningssystem med neytral kabel koplet til
jordeledning.

Kontroller at nettspenningen samsvarer med apparatets
funksjonsspenning.

Nettlinjen ma vaere utstyrt med beskyttelsessystemer,
som sikringer eller automatiske brytere, som taler
apparatets maksimale absorbering.

Tilkopling til stremnettet ma utferes med den dertil
egnete kabelen.

Eventuelle forlenger av nettkabelen ma ha dertil egnet
snit, dette ma dog aldri veere mindre enn snittet til
nettkabelen som medfelger.

5. FUNKSJON

KLARGJZRING FOR LADNING

OBS! For De starter oppladningen, ma De verifisere
at kapasiteten til de batteriene (Ah) som De har tenkt
a lade, ikke er mindre enn som indikert pa skiltet (C
min).

Utfer instruksene ved & neye folge den orden som er
indikert.

- Fjern batteriets deksler, dersom de er tilstede, slik at
gassene som produseres under oppladningen far utlgp.
Kontroller at veeskenivaet pa batteriet er s& hoyt at
det dekker battericellene. Hvis ikke, ma det fylles pa
destillert vann (5-10 mm over cellene).

& ADVARSEL! BATTERISYREN ER STERKT

ETSENDE, SA VAR MEGET FORSIKTIG
MED MALINGEN.
Kontroller at batteriladeren er frakoplet fra nettet.
Kontroller polariteten pa batteriets klemmer: positiv
symbol + og negativ symbol -.
- BEMERK: hvis symbolene ikke er ulike, skal du huske
at den positive klemmen er den som ikke er koplet til
maskinens karosseri.
Kople ladningsklemmen med red farge til positiv
klemme pa batteriet (symbol +).
Kople klemmen med sort farge til maskinens karosseri
langt fra batteriet og brensleslangen.
BEMERK: hvis batteriet ikke er blitt installert i maskinen,
kan du utfere en direkte kopling til batteriets negative
pol (symbol -).

LADING

- Kople til batteriladeren ved a sette nettkabellen i
vegguttaket.

- Unner denne fasen fungerar batteriladeren ved a holde
stremladingen konstant.

SLUTT PA LADEPROSEDYREN
- Batteriladeren signaliserer at ladeprosedyren er slutt
ved lysindikatorene som tennes helt FULL" - +
FULL|

- Sla fra stremmen til batteriladeren ved & frakople
stremskabelen fra uttaket.
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Frakople den sorte ladningstangen fra maskinstrukturen
eller fra batteriets negative pol (symbol -).

Frakople ladningstangen med red farge fra batteriets
positive pol (symbol +).

Still batteriladeren pa ter plass.

Lukk batteriets celler ved hjelp av de spesielle lokkene
(hvis installert).

6. VERNEUTSTYR TIL BATTERILADEREN
Batteriladeren har sikkerhetsutstyr som utlgses ved:
Overbelastning (for hey ladestrgm til batteriet).
Kortslutning (koplingsklemmene berarer hverandre).
Pluss(+) og minus() polene er vendt feil veg.

Apparatet er beskyttet mot overbelasting, kortslutning
og omvending av polariteten ved hjelp av elektroniske
innvendige verneutstyr.

. GODE RAD

Gjer ren batteripolene for eventuelle oksidbelegg, slik at
det oppnas god kontakt.

Skal batteriladeren brukes til et fast montert batteri
i et kjoretoy, ma dette kjoretoyets instruksjonsbok
kontrolleres, se under "ELUTSTYR" eller
"VEDLIKEHOLD”. Fer ladningen startes opp er det
fornuftig & kople den positive batterikabelen fra batteriet.

-~

[ (F1)
OHJEKIRJA

HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE
A ﬂ]I]]] HUOLELLISESTI  ENNEN
AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. TAMAN AKKULATURIN KAYTTOA KOSKEVAT
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

- Latauksen aikana syntyy rajahtavia kaasuja. Eliminoi
liekin ja kipindnmuodostusriski. ALA POLTA!
- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

A

Ammattitaidottomat  henkilst on koulutettava

asianmukaisesti ennen laitteen kayttoa.

Vastaavan henkilon on valvottava sellaisten

henkildiden turvallisuutta laitteen kayton aikana

(lapset mukaanlukien), joiden fyysiset, aisti- ja

henkiset ominaisuudet ovat riittamattomat laitteen

kayttamiseksi oikein.

On valvottava, etteivét lapset leiki laitteella.

Akkulaturi - sopii ainoastaan sisakayttéon (rajoitus

koskee vain Suomea).

Veda aina pistotulppa pois sahkorasiasta ennen kuin
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liitat latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

Al kytke tai irrota pihteja akkulaturin kéydessa.

Ala koskaan kéytad akkulaturia ajoneuvon sisélla tai
moottoritilassa.

Vaihtakaa syéttokaapeli vain alkuperéiseen malliin.

Ala kayta akkulaturia kertakdyttisten akkujen lataamiseen.
Tarkista, ettd kaytettdvan verkon jénnite vastaa
akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

Ajoneuvojen elektroniikan vaurioittamisen valttamiseksi
lue, sailyta ja noudata tarkasti ajoneuvojen valmistajien
antamia varoituksia, kun akkulaturia kaytetaan
lataukseen ja  kaynnistamiseen; sama koskee
akkulaturin valmistajan antamia ohjeita.

Tama akkulaturi siséltdd osia, kuten virtakytkin ja
rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja kipinditd. Kun
laturia  kéytetadn autokorjaamolla tai vastaavassa
paikassa, se pitad nain ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

Vain pétevé asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus-
ja huoltotoimenpiteet.

HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT
AKKULATURIA, TARKISTA AINA ETTA
VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY. VAARA!

N

. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Talld akkulaturilla voi ladata moottoriajoneuvoissa
(bensiini  ja  dieselkayttoiset), moottoripydrissa,
veneissd, jne. kaytettavia lyijy- ja elektrolyyttiakkuja ja
se soveltuu myos ilmatiiviiden akkujen lataamiseen.
Saatavilla olevan antojannitteen mukaan ladattavat
akut: 6V / 3 kennoa; 12V / 6 kennoa.

Tama malli on akkulaturi, jonka virransy6ttd on
yksivaiheinen  100V-240V  50/60Hz, elektronisesti
valvotuilla pysyvillé virralla ja jannitteella.

Laitteen tuottamat latausvirta ja jannite seuraavat IU-
latauskayraa.

Automaattinen akun jannitteen tunnistus (6V-12V).
Sarjavarusteet:

Pihdeilla varustetut kaapelit.

Silmukoilla varustetut kaapelit.

3. AKKULATURIN KUVAUS
Ohjaus-, sdato- ja merkinantolaitteet.
- Latausvirta on 0.75A:

- Valodiodi CHARGE * gyl ": lataus kiynnissa.

- Valodiodi FULL * " : latauksen loppu.

A Huomioi, ettei laitteessa ole napaisuuden
kaanteisyyden merkinantoa.

4. ASENNUS
AKKULATURIN SIJOITUS
- Toiminnan aikana aseta akkulaturi vakaaseen
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asentoon.
- Valta akkulaturin nostamista virta- tai latauskaapelista.

KYTKEMINEN SAHKOVERKKOON

Akkulaturi tulee liittad ainoastaan syottojarjestelmiin,
joissa on maadoitukseen liitetty neutraalijohdin.
Tarkistakaa, ettd  virtapiirin  jannite  vastaa
kayttojannitetta.

Syottolinja  tulee  varustaa  suojajarjestelmilla,
kuten laitteen maksimi hitsausimutehon  kattavilla
automaattivarokkeilla.

Liitdnnan virtapiiriin tulee tapahtua asianmukaisella
kaapelilla.

Virtakaapelien mahdollisten jatkojohtojen tulee olla
vahintaan yhta suuria varsinaisen virtakaapelin kanssa.

5. KAYTTO

VALMISTELU ENNEN LATAAMISTA

HUOM! Ennen latauksen aloittamista, tarkistakaa,

ettel Iadattawen akkujen kapasiteetti (Ah) ole kilvessé

1a k ttla i (C min).
j ! K tarkasti alla

Toimi
annetussa ]arjestyksessa

- Irrottakaa akun korkit, jos tarpeen, niin ettd latauksen
aikana muodostuvat kaasut padsevat ulos.

Tarkista, ettd akun nestepinta peittdd akun kennot; jos
néin ei ole, lisaa tislattua vetté (5 - 10 mm kennojen yli).
& VAROITUS! NOUDATA SUURTA

VAROVAISUUTTA TAMAN TOIMENPITEEN
\ YHTEYDESSA, SILLA AKKUHAPPO ON
ERITTAIN SYOVYTTAVAA.

- Tarkasta, etta akkulaturi on irrotettu verkosta.
- Tarkista akun littimien napaisuus: symboli + positiivinen
ja symboli negatiivinen.
HUOMIO: jos symbolit eivat erotu, muista, etta
positiivinen liitin on se, jota ei ole liitetty auton runkoon.
Liitd punainen latauspinne akun positiiviseen liittimeen
(symboli +).
Liitd musta latauspinne auton runkoon kauas akusta ja
polttoaineputkesta.
HUOMIO: jos akkua ei ole asennettu autoon, suorita
liitdnta suoraan akun negatiiviseen littimeen (symb -).

LATAUS

- Anna akkulaturille virtaa  asettamalla sahkdjohto
verkkopistorasiaaan.

- Taman vaiheen aikana akkulaturi toimii sailyttden
latausvirran tasaisena.

-+

LATAUKSEN LOPPU

- Akkulaturi_ilmoittaa valodiodin FULL * WIR
syttymisella latauksen paattymisesta.

- Poista akkulaturista virta irrottamalla virtakaapeli
verkkopistokkeesta.

- lIrrota musta latauspinne auton rungosta tai akun
negatiivisesta liittimesta (symboli -).
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- Irrota punainen latauspinne akun positiivisesta
liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulie akun kennot asianmukaisilla tulpilla (jos
olemassa).

6. AKKULATURIN SUOJAT

Akkulaturi on varustettu suojavarusteilla jotka laukeavat:

- Ylikuormituksen yhteydessa (liian korkea latausvirta
akkuun).

Oikosulku (kytkentéliittimet koskettavat toisiaan).

Laite on suojattu ylikuormitusta, oikosulkua seka
napaisuuden kaantymista ~ vastaan sisaisilla
elektronisilla suojauksilla.

. YLEISIA NEUVOJA

Puhdista navat mahdollisista happikasaumista niin, etta
kontakti on hyva.

Jos  akkulaturilla ladataan ajoneuvoon  pysyvasti
asennettua akkua, sinun on luettava myds ajoneuvon
kaytto- ja/tai huoltoklrja kohdasta SAHKOVARUSTEET
tai HUOLTO. Ennen kuin aloitat latauksen,
irota  (mieluummin)  ajoneuvon  sahkdlaitteiston
positiivinenkaapeli.

-~

I (cs)
NAVOD K POUZITi

UPOZORNENi: ~ PRED _ POUZITIM

A I]]:D]] NABIJECKY _ AKUMULATORU  SI

L POZORNE PRECTETE NAVOD K
PouzITl!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI
TETO NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem nabijeni se z akumulator( uvolfiuji vybusné
plyny, a proto zabrarite vzniku plamenl a jisker.
NEKURTE.

- Umistéte nabijené akumulatory do vétraného prostoru.

- Osoby, které nemaji zkusenostl se zarizenim, by
mély byt pred jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.
Osoby (vcetne detl), jejichz fyzicke, senzorlcke
nebo op ti nejsou | jici pro
spravné pouziti zafizeni, musi byt béhem jeho
pouziti pod dozorem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost.
Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si
nebudou hrat se zafizenim.
- Pred zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabell od
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akumulatoru odpojte nejdfive napajeci kabel ze sité.
Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru
béhem cinnosti nabijecky akumulatord.

V Zzadném pripadé nepouzivejte nabijecku akumulatord
uvniti vozidla nebo v prostoru motoru.

Napéajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.
Nepouzivejte nabijecku akumulatorli pro nabijeni
akumulatord, které nelze nabijet.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,
odpovida napéti uvedenému na identifikacnim Stitku
nabijecky akumulatord.

Abyste pfi pouziti nabijecky akumulator k nabijeni i
ke startovani neposkodili elektroniku vozidel, pozorné
si prectéte, uschovejte a dodrZujte upozornéni dodana
vyrobcem samotnych vozidel; to samé plati i pro pokyny
dodané vyrobcem akumulatord.

Soucasti této nabijecky akumulatord jsou komponenty,
jako napf. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat
vznik oblouku nebo jiskry; proto pfi pouZiti nabijecky
akumulatort v autodilné nebo v podobném prostredi
uloZte nabijecku do mistnosti nebo do obalu vhodného
k tomuto tcelu.

Zasahy do vnitfnich ¢asti nabijecky akumulatord
v ramci oprav nebo Udrzby mulze provadét pouze
zku$eny personal. L .
UPOZORNENI:  POZOR, NEBEZPECI! PRED
VYKONANIM JAKEKOLI = OPERACE  V
RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY
AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL ZE
SITE!

. UVOD A ZAKLADNI POPIS
Tato nabijecka akumulatord umoziiuje nabijeni
olovénych akumuldtord s volnym elektrolytem,
pouzivanych v motorovych vozidlech (benzinovych i
naftovych), motocyklech, plavidlech atd., a doporucuje
se pro nabijeni hermeticky uzavienych akumulatord.
Akumulatory, které |ze nabijet v zavislosti na vystupnim
napéti, které je k dispozici: 6V / 3 ¢lanky; 12V / 6 ¢lankd.
- Tento model predstavuje nabijecku akumulatord s
jednofazovym napéjecim napétim 100V-240V 50/60Hz,
s konstantnim, elektronicky fizenym proudem a
napétim.
Prabéh nabijeciho proudu a napéti, které zafizeni
dodéava, sleduje nabijeci kfivku IU.
- Automatick identifikace napéti akumulatoru (6V-12V).
Standardni pfisluSenstvi:
Kabely s klestémi.
Kabely vybavené ocky.

N

3. POPIS NABIJECKY AKUMULATORU
Kontrolni, regulacni a signaliza¢ni zafizeni.
- Nabijeci proud je O.ZSQ:

- LED CHARGE , [gggl * Probihajici nabijent.
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-+
- LEDFULL, . “: Konec nabijeni.
FULL

A Pozor na to, Ze neexistuje zadna signalizace
zamény polarity.

4.INSTALACE o

UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem Cinnosti musi byt nabijecka umisténa stabilnim
zpusobem.

- Zabraite zvedani nabijecky akumulatort
prostrednictvim napdjeciho kabelu nebo nabijeciho
kabelu.

PRIPOJENI DO SITE

- Nabijecka akumulatort musi byt pfipojena vyhradné k
napajecimu systému s uzemnénym nulovym vodi¢em.
Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida provoznimu
napéti.

Napajeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi
systémy, jako napf. pojistkami nebo automatickymi
vypinaci, schopnymi snaset maximalni proudovy odbér
zafizeni.

Pripojeni do sité musi byt provedeno pouzitim
prislusného kabelu.

Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi
mit vhodny prifez, ktery nesmi byt v Zadném pfipadé
mensi nez prifez dodaného kabelu.

5. CINNOST o

PRIPRAVA K NABIJENI

POZN.: Nez pristoupite k nabijeni, presvédcte se, zda
kapacita akt atorti (Ah), které hodlate nabijet, neni
nizsi nez kapacita uvedena na identifikacnim Stitku
(C min).

Provedte jednotlivé operace dle pokyni a pfisné
dodrzujte nize uvedeny postup.

- Odmontuijte kryty akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se
mohly uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni.

Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva desky
akumulator(; v pfipadé, Ze jsou desky odhalené, dolijfte
destilovanou vodu tak, aby zustaly ponorene 5-10 mm.
A UPOZORNENI' VENUJTE TETO OPERACI

MAXIMALNi POZORNOST, PROTOZE
ELEKTROLYT JE TVOREN  VYSOCE
KOROZIVNI KYSELINOU.
Zkontrolujte, zda je nabijecka akumulatort odpojena od
sité.
Zkontrolujte polaritu svorek akumulatoru: Kladna svorka
je oznacena symbolem + a zaporna svorka je oznacena
symbolem -.
POZNAMKA: Kdyz se symboly neshoduu pamatuijte,
Ze kladny pdl je ten, ktery neni pfipojen k podvozku
auta.
Pfipojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladné svorce
akumulatoru (symbol +).
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- Pripojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku
vozidla, v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od
palivového rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan
v auté, provedte pfipojeni pfimo k zaporné svorce
akumulatoru (symbol -)

NABIJENI

- Zajistéte nabijeni nabijecky akumulatoru pfipojenim
nabijeciho kabelu do sité.

- Béhem této faze nabijecka akumulatord udrZzuje
konstantni nabijeci proud.

UKONCENI NABIJENI
- Nabuecka akumulatord 5|gnaI|ZUJe ukonceni nabijeni
rozsvicenim LED FULL, — + “
FULL

Odpojte napajeni nabijecky odpojenim napéajeciho
kabelu ze zasuvky elektrické sité.

Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od podvozku auta
nebo ze zaporného polu akumulatoru (symbol -).
Odpojte nabijeci klesté cervené barvy z kladného pélu
akumulatoru (symbol +).

UloZte nabijecku akumulatoru na suché misto.

Zavrete Clanky akumulatoru prislusnymi uzavéry (jsou-li
soucasti).

6.OCHRANNA ZARIZENINABIJECKY AKUMULATORU

Nabijecka akumulatori je vybavena ochranou, ktera

zasahuje v pfipadé:

- Pretizeni (nadmémy proud dodavany do akumulatoru).

- Zkratu (nabijeci klesté jsou vzajemné spojené).

- Zamény polarity na svorkach akumulatoru.

- Zafizeni je chranéno proti pfetizeni, zkratu a zaméné
polarity prostrednictvim vnitfnich elektronickych ochran.

7. PRAKTICKE RADY

- Vycistéte zapornou a kladnou svorku od moznych
nanosu oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

- Kdyz je akumulator, ktery se ma nabijet nabijeckou
akumulatort, pevné vloZzen do vozidla, seznamte
se také s navodem k pouziti a/nebo udrzbé vozidla,
konkrétné s casti ,ELEKTROINSTALACE® nebo
L,UDRZBA". Pied zaha]enlm nabijeni je vhodné odpojit
kladny kabel, ktery tvofi soucast elektroinstalace
vozidla.
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I (SK)
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE:  PRED  POUZITIM
A m NABIJACKY ~ AKUMULATOROV S|
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA

POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE TEJTO NABIJACKY AKUMULATOROV

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfiuju vybusné
plyny, a preto zabrafite vzniku plamerfov a iskier.
NEFAJCITE.

- Umiestnite nabijané akumulatory do vetraného
priestoru.

Osoby, ktoré nemaji skiisenosti so zarladenlm by

mali byt pred jeho p. vhodne vy

Osoby (vratane deti), ktorych fyzické, senzorialne

alebo mentalne schopnosti nie sii dostacujtce pre

spravne pouzitie zariadenia, musia byt pocas jeho
pouzitia pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpeénost.

Davajte pozor, aby sa deti so zariadenim nehrali.

Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov od

akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripéjajte ani neodpajajte klieste ku/od akumulatora

pocas ¢innosti nabijacky akumulatorov.

V  Ziadnom pripade nepouzivajte  nabijacku

akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v priestore motora.

Napéjaci kabel nahradte iba originalnym kablom.

Nepouzivajte nabijatku akumulatorov pre nabijanie

nenabijatelnych akumulatorov.

Skontrolujte, ¢i napajacie napatie, ktoré je k dispozicii

odpoveda napétiu uvedenému na identifikacnom $titku

nabijacky akumulatorov.

Aby ste pri pouziti nabijatky akumuldtorov na

nabijanie aj na Startovanie neposkodili elektroniku

vozidiel, pozorne si precitajte, uschovajte a dodrzujte
upozornenie dodané vyrobcom samotnych vozidiel; to
isté aj pre pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

- Sugastou tejto nabijacky akumulatorov s komponenty,
ako napr. vypinaCe alebo relé, ktoré modzu vyvolat
vznik obliku alebo iskry; preto pri pouZiti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom prostredi,
uloZte nabijacku do miestnosti alebo do obalu vhodného
na tento Ucel.

- Zasahy do vnutornych ¢asti nabijacky akumulatorov v

ramci oprav alebo udrzby moZe vykonat uz len skuseny

personal.
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UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO!
PRED VYKONANIM AKEHOKOLVEK UKONU V
RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY
AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO
SIETE!

. UVOD A ZAKLADNY POPIS
Tato nabijacka akumuldtorov umoziiuje nabijanie
olovenych akumulatorov s volnym elektrolytom
pouzivanych v motorovych vozidlach (benzinovych aj
naftovych), motocykloch, plavidlach, atd.
Akumulatory nabijatelné v zavislosti od vystupného
napdtia, ktoré je k dispozicii: 6V / 3 ¢lankov; 12V / 6
¢lankov.
Tento model predstavuje nabijacku akumulatorov s
jednoféazovym napajacim napatim 100V-240V 50/60Hz,
s konstatnym, elektronicky riadenym prddom a napéatim.
Priebeh nabijacieho pridu a napétia, dodavanych
zariadenim, sleduje nabijaciu krivku [U.
Automaticka identifikacia napatie akumulatora (6V-12V).
Standardné prislugenstvo:
Kable s kliestami.
Kable vybavené ockami.

3. POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV
Kontrolné, regulacné a signalizacné zariadenie.
- Nabijaci prud je 0.7§A3r

- LED CHARGE , [ogg] “ Prebieha nabijanie.
T
- LEDFULL, : Koniec nabijania.

A Pozor na to, ze istuje ziadna si
pre zamenu polarity.

4.INSTALACIA

UMIESTNENIE NABIJACKY

- Pocas ¢innosti musi byt nabijacka umiestnena
stabilnym spésobom.

- Zabrante dvihaniu nabijacky akumulatorov
prostrednictvom napajacieho kabla alebo nabijacieho
kabla.

N

PRIPOJENIE DO SIETE

- Nabijacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne k
napajaciemu systému s uzemnenym nulovym vodi¢om.
Skontrolujte, ¢i napatie siete odpoveda prevadzkovému
napatiu.

Napajacie vedenie bude musiet byt vybavené
ochrannymi systémami, ako napr. poistkami alebo
automatickymi  vypinaémi,  schopnymi  znaSat
maximalny prudovy odber zariadenia.

Pripojenie do siete musi byt vykonané pouzitim
prislusného kabla.

- Pripadné predlZzovacie kable napajacieho kabla musia
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mat vhodny prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom
pripade mensi ako prierez dodaného kabla.

5. CINNOST
PRIPRAVA NA NABIJANIE
POZN.: Pred nabijanim sa presvedcte, ¢i kapacita
akumulatorov (Ah), ktoré chcete nabijat, nie je nizSia
ako kapacita uvedena na identifikacnom Stitku (C
min).
Vykonajte jednotlivé operacie podla pokynov, pricom
striktne dodrzujte nizSie uvedeny postup.
- Odmontuijte zatky akumulatorov (ak su sucastou), aby
sa mohli uvolnit plyny vznikajdce pri nabijani.
Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva dosky
akumulatora; v pripade, Ze su odhalené, dolejte
destilovanu vodu tak, aby zostali ponorené 5-10 mm.

f UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO

OPERACII MAXIMALNU POZORNOST
PRETOZE ELEKTROLYT JE TVORENY
VYSOKO KOROZIVNOU KYSELINOU.
Skontrolujte, ¢i je nabijacka akumulatorov odpojena od
siete.
- Skontrolujte polaritu svoriek akumulatora: Kladna
svorka je oznacena symbolom + a zaporna svorka je
oznacena symbolom -.
POZNAMKA: ked sa symboly nezhoduju, pamétajte, ze
kladny pol je ten, ktory nie je pripojeny k podvozku auta.
Pripojte nabijacie klieste Cervenej farby ku kladnej
svorke akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieste Ciernej farby k podvozku
vozidla, v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora a od
palivového rozvodu.
POZNAMKA: Ak nie je akumulétor nainatalovany v aute,
pripojte kabel priamo k zapornej svorke akumulatora
(symbol -).

NABIJANIE

- Zabezpette nabijanie  nabijatky  akumulatorov
pripojenim nabijacieho kabla do siete.

- Pocas tejto fazy nabijacka akumulatorov udrZuje
konstantny nabijaci prad.

UKONCENIE NABIJANIA
- Nabijacka  akumulatorov 5|gna||zu1e ukoncenie
nabijania rozsvietenim LED FULL ,, - +

FULL

Odpojte napajanie nabijacky odpojenim napajacieho
kabla zo zasuvky elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieste Ciernej farby od podvozku auta
alebo zo zaporného polu akumulatora (symbol -).
Odpojte nabijacie klieste Cervenej farby z kladného polu
akumulatora (symbol +).

UloZte nabijacku akumulatora na suché miesto.
Uzatvorte ¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak
su stcastou).
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6. OCHRANNE ZARIADENIA NABIJACKY
AKUMULATOROV

Nabijacka je vybavend ochranou, ktord zasahuje v
pripade:

- PretaZenia (nadmerny prud dodavany do akumulatora).
Skratu (nabijacie klieste vzajomne spojené).

Zameny polarity na svorkach akumulatora.

Zariadenie je chranené proti pretaZeniu, skratu
a zamene polarity prostrednictvom vnutornych
elektronickych ochran.

. PRAKTICKE RADY
Vycistite zapornu a kladnu svorku od moznych nanosov
oxidu, aby ste zaistili dobry kontakt kliesti.
- Ked je akumulator, ktory sa ma nabijat nabijackou,
pevne vloZeny do vozidla, oboznamte sa aj s navodom
na pouZzitie a/alebo Udrzbu vozidla, konkrétne s ¢astou
LELEKTROINSTALACIA® alebo ,UDRZBA". Pred
nabijanim je vhodné odpojit kladny kabel, tvoriaci
stcast elektrointalacie vozidla.

~

[ (SL)
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

UPORABLJATI POLNILNIK
KUMULATORJEV, POZORNO
PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO!

f OPOZORILO:  PREDEN  ZACNETE

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO TEGA
POLNILNIKA AKUMULATORJEV

- Med polnjenjem akumulatorjev se spro$c¢ajo eksplozivni
plini, zato pazite, da ne bo pri§lo do plamena ali isker.

- Akumulatorje, ki se polnijo, postavite na prezraceno
mesto.

A

NeizkuSeno osebje je treba pred uporabo naprave
primerno pouciti.

Osebe (vkljuéno z otroki), katerih fizicne, ¢utne
ali umske sposobnosti ne zadoscajo za pravilno
uporabo naprave, mora med njeno uporabo
nadzorovati oseba, odgovorna za njihovo varnost.
Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z
napravo ne bodo igrali.

Napajalni kabel iztaknite iz omrezja, preden prikljucite
ali snamete kable za polnjenje na akumulator ali z

njega.
Ne odklopite ali priklopite kle$¢ na akumulator, ko ta
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deluje.

V' nobenem primeru ne uporabljajte polnilnika za
akumulatorje v notranjosti vozila ali pod pokrovom
motorja.

Napajalni kabel nadomestite le z originalnim kablom.
Ne uporabljajte polnilnika akumulatorjev za polnjenje
baterij, ki se ne smejo polniti.

Preverite, da napajalna napetost, ki je na razpolago,
ustreza tisti, ki je navedena na ploscici s podatki
polnilnika akumulatorjev.

Da ne bi poskodovali elektronike vozil, preberite,
shranite in skrbno upostevajte opozorila proizvajalcev
vozil, ko uporabljate polnilnik akumulatorjev za polnjenje
ali za zagon; enako velja za navedbe proizvajalca
akumulatorjev.

Ta polnilnik za akumulatorje zajema dele, kot so stikala
ali releji, ki lahko povzrocijo elektricni lok ali iskro; ¢e ga
torej uporabljate v garazi ali podobnem okolju, postavite
polnilnik akumulatorjev v poseben prostor ali v primerno
ohije.

Posege za popravila in vzdrzevanje v notranjosti
polnilnika akumulatorjev sme izvajati le izkuSeno
osebje.

POZOR: VEDNO IZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL 1Z
OMREZJA, PREDEN ZACNETE IZVAJATI POSEGE
ENOSTAVNEGA VZDRZEVANJA AKUMULATORJEV,
NEVARNOST!

UVOD IN SPLOSNI OPIS

Ta polnilnik za akumulatorje omogo¢a polnjenje
svinCevih akumulatorjev s prostim elektrolitom, ki se
uporabljajo v motornih vozilih (bencin in dizel), motorjih,
plovilih itd. in je namenjen za polnjenje hermeticno
zaprtih akumulatorjev.

Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpoloZljivimi
napetostmi: 6V / 3 celic; 12V / 6 celic.

- Ta model je polnilnik akumulatorjev z enofaznim
napajanjem 100V-240V 50/60 Hz s stalnim, elektronsko
krmiljenim tokom in napetostjo.

Tok in napetost za polnjenje, ki ju dovaja naprava,
sledita krivulji polnjenja IU.

Samodejno zaznavanje napetosti akumulatorja (6V-12V).
Serijsko priloZena oprema:

Kabli, opremljeni s kles¢ami.

Kabli, opremljeni z usesci.

Ld

3. OPIS POLNILNIKA ZA AKUMULATOR
Kontrolna naprava, nastavljanje in signalizacija.
- Tok polnjenja je 0.75A:
-+

- Svetleca dioda CHARGE ~ POLNJENJE » [

polnjenje poteka.
- Svetleca dioda FULL - POLNO » « konec

polnjenja.
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A Pozor, nobena svetle¢a dioda ne opozarja na
zamenjavo polaritete.

4. NAMESTITEV

UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

- Med delovanjem naj bo polnilnik akumulatorjev
postavljen stabilno.

- lzogibajte se dviganju polnilnika akumulatorjev za
napajalni kabel ali kabel za polnjenje.

PRIKLJUCITEV V OMREZJE

- Polnilnik akumulatorjev se lahko prikljuci izkljuéno v
napajalni sistem, ki ima ozemljeno niclo.

Preverite, da je omreZna napetost enaka delovni
napetosti.

Napajalna linija mora biti opremljena z za$¢itnimi
sistemi, kot so varovalke ali samodejna stikala, ki
morajo biti dovolj mo¢ni, prestrezejo maksimalno
absorpcijo naprave.

- Prikljucitev v omreZje je treba izvesti z ustreznim
kablom.

Morebitni podalj$ki napajalnega kabla morajo imeti
ustrezen prerez in ne smejo biti tanj$i od napravi
priloZzenega kabla.

5. DELOVANJE
PRIPRAVA NA POLNJENJE
OPOZORILO: Pred polnjenjem preverite, da
zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga Zelite napolniti,
ni manj$a od tiste, ki je navedena na identifikacijski
ploscici (C min).
Korake navodil skrbno izvedite v navedenem vrstnem
redu.
- Ce so nameddeni, odstranite pokrovéke na
akumulatorju, tako da lahko normalno izhlapevajo plini,
ki nastajajo med polnjenjem v akumulatorju.
Preverite, da elektrolit pokriva plo$¢e v akumulatorju; ¢e
gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler
ne sega gladina za 5-10 mm nad plosce.

f POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE

ELEKTROLIT  IZJEMNO  KOROZIVNA
KISLINA.

- Preverite, da je polnilnik akumulatorjev izkljucen iz

omrezja.

Preverite polariteto priklju¢kov na akumulatorju: simbol

+ pomeni pozitivni pol, simbol - pomeni negativni pol.

POZOR: ¢e simboli niso ve¢ razlo¢ni, si zapomnite,

da je pozitivni prikljucek tisti, ki ni povezan z ohisjem

avtomobila.

Priklju¢ite kleS¢e za polnjenje rdece barve na pozitivni

prikljucek akumulatorja (simbol +).

- Prikljucite kleS¢e za polnjenje ¢rne barve na ohisje
vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje
gorila.

POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kle$¢e c¢rne
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barve povezite neposredno na negativni prikljucek
akumulatorja (simbol -).

POLNJENJE

- Polnilnik za akumulatorje napajajte tako, da vkljucite
napajalni kabel v omrezno vticnico.

- V tej fazi polnilnik akumulatorjev deluje tako, da
vzdrzuje konstantni tok polnjenja.

KONEC POLNJENJA

- Polnilnik akumulatorjev sporoci, da je polnjenje
koncano, tako da se prizge svetle¢a dioda FULL -
POLNO» -+ «.

FULL|

Prekinite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da
odklopite napajalni kabel iz zidne vticnice.

Odklopite ¢rne kleSce za polnjenje z ohiSja avtomobila
ali z negativnega prikljucka akumulatorja, (simbol -).
Odklopite rdece klesée za polnjenje s pozitivnega
prikljucka na akumulatorju (simbol +).

Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (Ce
so priloZeni).

6. ZASCITE POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Polnilnik akumulatorjev je opremljen z zascito, ki se sprozi
v primeru:

- Preobremenitve (prevelikega oddajanja toka proti
akumulatorju).

Kratkega stika (kleSce za polnjenje v stiku).

Obrnjene polaritete na prikljuckih akumulatorja.
Naprava je zascitena pred preobremenitvami, kratkimi
stiki in obrnjeno polariteto z notranjimi elektronskimi
za$cCitami.

~

. UPORABNI NASVETI

Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih
oblog, tako da zagotovite dober oprijem kles¢.

- Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti
polnilnik, stalno namescen na vozilu, preberite tudi
prirocnik z navodili ali za vzdrzevanje vorzila, poglavie
"ELEKTRICNA NAPELJAVA” ali "VZDRZEVANJE".
Bolje je, Ce pred polnjenjem izklopite pozitivni kabel, ki
je del elektricne napeljave vozila.
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[ (HR-SR)
PRIRUENIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA
A BATERIJE ~ PAZLJIVO  PROCITATI
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!
1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
PUNJACA BATERIJE

Tijekom punjenja baterije stvaraju se eksplozivni plinovi,
izbjegavajte stvaranje plamena i iskri. NE SMIJE SE
PUSITI.
Postaviti bateriju koja se puni na dobro prozraceno
mjestu.

A

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku
prije upotrebe uredaja.

Osobe (ukljucujuéi djeca) Cije fizicke, senzorijalne
i mentalne sposobnosti nisu prikladne za ispravnu
upotrebu uredaja, moraju biti pod nadzorom osobe
koja ¢e se brinuti o njihovoj sigurnosti tijekom
upotrebe uredaja.

- Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se igraju uredajem

Izvuéi kabel za napajanje iz struje prije prikljucivanja li
isklju¢ivanja kabela za punjenje baterije.

- Hvataljke se ne smiju prikljuciti ni iskljuciti na bateriju
dok je punja¢ baterije ukljucen.

U nijednom slu¢aju se ne smije upotrebljavati punja¢
baterije unutar vozila ili ispod haube.

Zamijeniti  kabel za napajanje samo originalnim
kabelom.

- Punja¢ baterije se ne smije upotrebljavati za punjenje
baterija koje se ne mogu puniti.

Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju
odgovara naponu navedenom na plocici sa podacima
punjaca baterije.

Kako se ne bi oStetila elektronika vozila, potrebno je
procitati, saCuvati i pazljivo pridrzavati se upozorenja
koja navode proizvodaci vozila, kada se upotrebljava
punjac¢ baterije tijekom punjenja i tijekom paljenja; isto
vrijedi za upozorenja koja navodi proizvodac¢ baterije.
Ovaj punja¢ baterije se sastoji od dijelova, kao na
primjer sklopki i releja, koji mogu proizvesti lukove ili
iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi ili slicnom
prostoru, poloZiti punja¢ baterije u prostoriju ili u
prikladnu futrolu.

- Popravke ili servisiranje unutar punjaca baterije mora
vrsiti iskusna osoba.

POZOR: UVIJEK ISKLJUCITI KABEL ZA
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NAPAJANJE 1Z STRUJE PRIJE VRSENJA
BILO KOJE INTERVENCIJE JEDNOSTAVNOG
SERVISIRANJA PUNJACA BATERIJE, OPASNOST!

. UvVOD | OPCI OPIS
Ovaj punja¢ baterije omogucava punjenje olovne
baterije sa slobodnim elektrolitom koje se upotrebljavaju
kod motornih vozila (benzin ili dizel), motocikala, plovila,
itd., i savjetuje se kod punjenja hermetickih baterija.
Akumulatori koji se pune ovisno o prisutnom zlaznom
naponu: 6V / 3 celije; 12V / 6 celije.
Radi se o punjacu baterije sa napajanjem na 100V-240V
50/60Hz jednofaznim, sa elektronicki kontroliranom
konstantnom strujom i naponom.
Struja i napon punjenja koje isporucuje uredaj slijede
luk punjenja IU.
Automatsko prepoznavanje napona baterije (6V-12V).
Serijska oprema:
Kablovi sa hvataljkama.
Kablovi sa otvorima.

N

3. OPIS PUNJACA BATERIJE
Uredaiji za provjeru, regulaciju i signalizaciju.
- Struja za punjenje je od 0.75A:

-+

- Led CHARGE * [ggal ™ punjenje u tieku.
., o
- Led FULL : kraj punjenja.

A Pozor: ne postoji signalizacija u slucaju
inverzije polova.

4. POSTAVLJANJE UREDAJA

POLOZAJ PUNJACA BATERIJE

- Tijekom rada postaviti punjac¢ baterije u stabilan polozaj.

- Izbjegavati podizanje punjaca baterije pomocu kabla za
napajanje ili kabla za punjenje.

SPAJANJE NA MREZU

- Punjac baterije mora biti priklju¢en isklju¢ivo na sustav za
napajanje sa neutralnim konduktorom sa uzemljenjem.
Provjeriti da je mreZni napon isti radnom naponu.
Sustav napajanja mora imati zastitne uredaje, kao na
primjer osigurace ili automatske sklopke, dovoljni za
maksimalnu apsorpciju uredaja.

Priklju¢ak na mreZzu mora biti izvrSen prikladnim
kablom.

Eventualni produzni kablovi za napajanje moraju imati
prikladni presjek, a u svakom slucaju nikada manji od
dostavljenog kabla.

5. RAD
PRIPREMA ZA PUNJENJE
NAPOMENA: Prije pocetka punjenja, provijeriti da
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kapacitet baterija (Ah) koje se namjeravaju puniti nije
manji od kapaciteta navedenog na plocici (C min).
lzvrsiti upute pazljivo slijedeci navedeni redoslijed.
- Ukloniti poklopce baterija (ako su prisutni), kako bi
plinovi koji se stvaraju tijekom punjenja mogli izlaziti.
Provjeriti da razina elektrolita prekriva ploce baterija;
ako ploce nisu prekrivene dodati destilirane vode dok
ploce ne budu ispod vode 5 -10 mm.

f POZOR! PAZLJIVO PRIPAZITI TIJEKOM

OVE RADNJE JER JE ELEKTROLIT
VISOKO KOROZIVNA KISELINA.
Provjeriti da je punja¢ baterije iskljucen iz struje.
Provjeriti polaritet pritezata baterije; pozitivni simbol + i
negativni simbol -.
NAPOMENA: ako se simboli ne razabiru, podsje¢amo
da je pozitivni priteza¢ onaj koji je spojen na $asiju
vozila.
Spojiti hvataliku za punjenje crvene boje na pozitivni
pritezac baterije (simbol +).
Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na $asiju vozila,
daleko od baterije i od cijevi za gorivo.
NAPOMENA: ako baterija nije postavijena u vozilu,
spojiti izravno na negativni priteza¢ baterije (simbol -).

PUNJENJE

- Napajati punjac baterije unosom kabla za napajanje u
uticnicu.

- Tijekom ove faze punjac baterije radi odrzavajuci
konstantnu struju za punjenje.

KRAJ PUNJENJA
- Punjac¢ baterije segnaI|Z|ra da Je punjenje gotovo kada
upal

da se led FULL “
FULL

Prekinuti napajanje punjaca baterije tako da se iskljuci
kabel za napajanje iz uticnice.

- Iskljuciti hvataljku za punjenje crne boje sa Sasije vozila
ili sa negativnog pritezaca baterije (simbol -).

Iskljuciti hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivnog
pritezaca baterije (simbol +).

OdloZiti punja¢ baterije na suho mjesto.

Zatvoriti celije baterije prikladnim ¢epovima (ako su
prisutni).

6. ZASTITE PUNJACA BATERIJE

Punja¢ baterije ima zastitni uredaj koji se ukljucuje u

slucaju:

- preopterecenja (prekomjerna isporuka struje prema
bateriji).

- kratkog spoja (hvataljke za punjenje u medusobnom
dodiru).

- zamijene polariteta na pritezacima baterije.

- uredaj je zasticen od preopterecenja, kratkih spojeva i
zamjene polariteta zahvaljujuci unutarnjim elektronickim
zastitnim uredajima.
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7. KORISNI SAVJETI

- Ocistiti pozitivni i negativni priteza¢ od mogucih
oksidacija kako bi se osigurao dobar dodir hvataljki.
Ako je baterija za koju se namjerava upotrijebiti punja¢
baterije stalno postavljena na vozilo, potrebno je
konzultirati prirucnik za upotrebu ifili servisiranje vozila,
poglavije "ELEKTRICNI SUSTAV” ili "SERVISIRANJE.
Po mogucnosti prije punjenja iskljuciti pozitivni kabel
koji €ini sastavni dio elektricnog sustava vozila.

[ [(53)
INSTRUKCIJY KNYGELE

|SPEJIMAS:  PRIES ~ NAUDOJANT
A I]]:D]] AKUMULIATORIAUS |KROVIKL|,
ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY

VADOVA!

1. BENDRI SI0 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO
NAUDOJIMO SAUGOS REIKALAVIMAI

- |krovimo metu akumuliatoriai iSleidZia sprogstamas
dujas, venkite liepsny ir Ziezirby susiformavimo.
NERUKYTL.

- Jkraunamas akumuliatorius turi bati padétas gerai
védinamoje vietoje.

A

- Patyrimo neturintys asmenys, prie§ naudodami
prietaisa, turi bati tinkamai apmokyti.

- Asmenys (jskaitant ir vaikus), kuriy fiziniai,

jt ji, protiniai sugebéjimai yra nepakankami

Sio prietaiso taisyklingai eksploatacijai, jo

naudojimo metu turéty bati priziGrimi asmens,

atsakingo uz $iy asmeny sauguma.

Vaikai turi bati nuolat stebimi, batina uZtikrinti, kad

jie nezaisty su Siuo prietaisu.

Prie$ sujungiant ar atjungiant akumuliatoriaus jkrovimo

laidus, istraukti i$ lizdo maitinimo laidg.

- Neprijunginéti ~ bei  neatjunginéti  gnybty  prie

akumuliatoriaus, kai veikia jkroviklis.

Jokiais budais nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio

vaziavimo priemonés arba kébulo viduje.

Esant reikalui, maitinimo laidg pakeisti tik nauju

originaliu laidu.

- Niekada  nenaudoti  akumuliatoriaus  jkroviklio

pakartotinai nepakraunamy akumuliatoriy jkrovimui.

Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka

dydj, nurodytg ant akumuliatoriaus jkroviklio duomeny

plokstelés.

Siekiant nesugadinti transporto priemoniy elektronikos
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jtaisy, perskaityti ir iSsaugoti automobiliy gamintojy
ispéjimus, bei nepriekaistingai ju laikytis. Si taisykle
galioja naudojant akumuliatoriaus jkroviklj tiek jkrovimo,
tiek paleidimo metu. Tas pats galioja ir akumuliatoriaus
gamintojq nurodymams.

iame akumuliatoriaus jkroviklyje yra detaliy, tokiy kaip
perjungikliai arba relés, kurios gali salygoti lankus arba
Ziezirbas, todél, jeigu Sis prietaisas yra naudojamas
automobiliy remonto dirbtuvése arba panasioje
aplinkoje, reikia padéti akumuliatoriaus  jkroviklj
patalpoje ar kitoje tam tikslui pritaikytoje vietoje.
Akumuliatoriaus  jkroviklio taisymo arba techninés
priezidros darbai, atliekami $io prietaiso vidinéje dalyje,
gali bati patikéti tik patyrusiam personalui.
|SPEJIMAS: PRIES ATLIEKANT BET KOKIUS
PAPRASTOSIOS AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO
PRIEZIUROS DARBUS, BUTINA VISADA ISTRAUKTI
MATINIMO LAIDA IS LIZDO. PAVOJINGA!

. [VADAS IR BANDRAS APRASYMAS
Sis akumuliatoriaus jkroviklis skirtas jkrauti $vino arba
laisvojo elektrolito akumuliatoriams, naudojamiems
motorinése  transporto  priemonése  (varomose
benzinu ir dyzeliu), motocikluose, vandens transporto
priemonése, ir tt, be to jis tinkamas hermetisky
akumuliatoriy jkrovimui.
Pakartotinai jkraunami akumuliatoriai priklausomai nuo
disponuojamos i$éjimo jtampos: 6V / 3 elementy; 12V /
6 elementy.
Sis akumuliatoriaus jkroviklio modelis yra maitinamas
monofazéje 100V-240V 50/60Hz, pastovi srové ir
jitampa yra kontroliuojamos elektroniskai.
|krovimo srové ir jtampa, kurias tiekia prietaisas, atitinka
ikrovimo kreive IU.
Automatinis akumuliatoriaus jtampos (6V-12V) atpaZinimas.
Standartinés gamybos jranga:
Laidai aprapinti gnybtais.
Aidus, apripintus akutés formos kilpomis.

N

3. AKUMULIATORIAUS |[KROVIKLIO APRASYMAS
Valdymo, reguliavimo ir pranesimy jtaisai.
- krovimo srové yra 0.75A:

-+
- Signaliné lemputé (LED) CHARGE * [aga] " vyksta

jk‘rovirr)a.s. ) J— . _
- Signaliné lemputé (LED) FULL : jkrovimo
pabaiga.
A Démesio, néra jokio pranesimo apie poliy
sukeitima.

4. INSTALIAVIMAS
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO PASTATYMAS
- Darbo metu pastatyti akumuliatoriaus jkroviklj stabiliai.
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- Vengti akumuliatoriaus jkroviklio pakélimo naudojantis
maitinimo kabeliu arba jkrovimo laidu.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO

- Akumuliatoriaus jkroviklis turi bati prijungtas tik prie
maitinimo sistemos su neutraliu laidininku, sujungtu su
Zeme.

Patikrinti, ar tinklo jtampa atitinka darbo jtampa.
Maitinimo linija turéty bati aprdpinta apsaugos
sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba
automatiniai  pertraukikliai, kuriy pakakty prietaiso
maksimaliam absorbavimui.

Prijungimas prie tinklo turi bati atliekamas specialiu
laidu.

Galimi maitinimo kabelio prailgintuvai turéty bati
atitinkamo pjavio, jis negali bati mazesnis nei gamintojo
tiekiamo kabelio.

5. EKSPLOATACIJA

PARUOSIMAS |KROVIMUI

ISIDEMETINA: Prie$ pradedant jkrovima, patikrinti, ar

norimo jkrauti akumuliatoriaus galingumas (Ah) néra

mazesnis nei dydis, nurodytas duomeny lenteléje (C

min).

Atlikti Zemiau nurodyta tvarka aprasytus nurodymus.
- Nuimti akumuliatoriaus gaubtg (jei yra), tokiu baddu
dujos, kurios susidaro jkrovimo metu, galés iSeiti lauk.

- Patikrinti, ar elektrolito lygis dengia akumuliatoriaus
plokstes; jei jos néra padengtos, reikia pripilti distiliuoto
vandens iki tol, kol plokstés panirs 5-10 mm.

SPEJIMAS! BUKITE YPATINGAI ATIDUS

& 10S  OPERACIJOS  METU,  NES

- ELEKTROLITAS YRA SMARKIAI KOROZINE
RUGSTIS.

- Patikrinti, ar akumuliatoriaus jkroviklis yra prijungtas

prie tinklo.

Patikrinti akumuliatoriaus gnybty poliskuma: teigiamas

simbolis + ir neigiamas simbolis -.

PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpazinti, atsiminti,

kad teigiamas gnybtas yra tas, kuris néra prijungtas prie

masinos kébulo.

Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie

akumuliatoriaus teigiamo gnybto (simbolis +).

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie masinos

kébulo, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo degaly

vamzdzio.

PASTABA: Jei akumuliatorius néra instaliuotas

masinoje,  prisijungti  tiesiogiai  prie  neigiamo

akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

|KROVIMAS

- Tiekti energijga | akumuliatoriaus jkroviklj jvedant
maitinimo kabelj j tinklo lizda.

- Sios fazés metu akumuliatoriaus jkroviklis veikia
iSlaikydamas pastovig jkrovimo srove.
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|KROVIMO PABAIGA
- Akumuliatoriaus  jkroviklis, uZsidegus signalinei
lemputei FULL “ — + ", prane$a, kad jkrovimas yra

FULL

baigtas.

Nutraukti  akumuliatoriaus  jkroviklio ~ maitinimg
istraukiant maitinimo laida i$ tinklo lizdo.

Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo masinos
kébulo arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto
(simbolis -).

Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta nuo
akumuliatoriaus teigiamo gnybto (simbolis +).

Vel padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausa vieta.
Uzdengti akumuliatoriaus blokus specialiais dangteliais
(jei jie yra).

6. AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO APSAUGOS
|TAISAI

Akumuliatoriaus  jkroviklis yra apripintas apsaugos
jtaisais, kurie jsijungia tokiais atvejais:

- Perkrova (pernelyg didelis srovés tiekimas |
akumuliatoriy).

Trumpas sujungimas (jkrovimo gnybtai suéjo j kontaktg
vienas tarp kito).

Akumuliatoriaus gnybty poliS$kumo sukeitimas.
Prietaisas yra apsaugotas nuo perkrovos, trumpy
sujungimy ir nuo poliskumo sukeitimo vidiniy
elektroniniy saugikliy pagalba.

NAUDINGI PATARIMAI

Nuvalyti teigiamg ir neigiama gnybtus nuo galimy
oksidacijos apnasy, tokiu badu bus uZtikrintas geras
gnybty kontaktas.

Jei akumuliatorius, su kuriuo ketinama naudoti §j
ikroviklj yra stacionariai jstatytas transporto priemonéje,
batina perzitréti ir automobilio instrukcijy ir/arba
techninés priezidros vadova, skyriy "ELEKTROS
INSTALIACIJA” arba "TECHNINE PRIEZIURA". Prie$
pradedant jkrovima, patartina atjungti teigiama laida,
kuris yra automobilio elektros instaliacijos dalis.

~N

| (ET)
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA
A [[[D]] KASUTAMIST ~ LUGEGE  JUHISED
HOOLIKALT LABI!

1. ULDINE TURVALISUS AKULAADIJA KASUTAMISEL

- Laadimisel eraldavad akud plahvatusohtlikke gaase;
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hoidke tootava laadija juurest eemal lahtine tuli ja
sademed. SUITSETAMINE KEELATUD
- Pange aku laadimise ajaks korralikult Shutatud ruumi.

A

Vactavat

- g t mitt id isikuid tuleb enne
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.
Isikud (s.h. lapsed), kellede fiiiisilised ja vaimsed
voimed ning meeled on piiratud, tohivad seadet
kasutada ainult nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all.

Lapsi ei tohi jatta jarelevalveta, tagamaks, et nad
seadmega ei méngiks.

Enne laadimiskaablite aku kiilge voi selle kiljest lahti
(ihendamist iihendage laadija vooluvorgust lahti.

Arge votke napitsaid aku klemmide kiiljest &ra, kui
laadija todtab.

Rangelt on keelatud kasutada laadijat s6iduki sees voi
mootoriruumis.

Toitejuhtme tohib asendada ainult uue
originaaljuhtmega.

Akulaadijat ei tohi kasutada mittelaetavate akude
laadimiseks.

- Kontrollige, et kasutatav toitepinge vastaks laadija
infoplaadil &ratoodule.

Soiduki elektroonikasiisteemide kahjustuste
arahoidmiseks tuleb laadija kasutamisel nii aku
laadimiseks kui soiduki kaivitamiseks labi lugeda, alles
hoida ja rangelt jargida séiduki valmistaja sellekohaseid
ndudeid; sama kehtib aku valmistaja antud juhiste
kohta.

Laadija teatud osad (néiteks lilitid ja releed) véivad
tekitada elektrikaari voi sademeid; seega tuleb
laadija kasutamisel mehhaanikatookojas voi muudes
samalaadsetes kohtades paigutada see sobilikku ruumi
voi hoiukohta.

Parandus-v6i hooldustdid laadija sisemuses tohib
teostada ainult vastava ala spetsialist.

TAHELEPANU: ENNE MISTAHES TAVAHOOLDUSE
TEOSTAMIST TULEB LAADIJA VOOLUVORGUST
LAHTI UHENDADA - OHT!

. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Kéesoleva akulaadijaga saab laadida mootorséidukitel
(nii bensiini-kui  diiselmootoriga), mootorratastel,
veesdidukitel jne. kasutatavaid vedela elektroodiga
pliakusid ning see sobib ka hermeetiliste akude
laadimiseks.
Akud laetavad vastavalt olemasolevale valjundpingele:
6V / 3-cell; 12V / 6-cell.
- Laadija on (ihefaasiline, toitepingega 100V-240V
50/60Hz ning sellel on alaliselt voolutugevust ja pinget
kontrolliv elektroonikastisteem.
Seadme edastatavat laadimisvoolu ja iseloomustab
laadimiskéver IU.

N
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- Aku pinge automaatne &ratundmine (6V-12V).
- Varustusse kuuluvad:
Napitsatega varustatud kaablid.
Réngasklemmidega kaablid.

3. PATAREILAADIJA KIRJELDUS
Kontroll: d, regulat; ja signali ioon.

- Laadimisvool on 0. 75A

- Led CHARGE * E " laeb.

- Led FULL® ": laadimine 16ppenud.

FULL]

f Taheley pole iihtki si li polaarsuste
inversioonist.

4. PAIGALDAMINE

AKULAADIJA ASUKOHT

- Tootav akulaadija peab seisma kindlalt ja tasakaalus.
- Arge tostke laadijat toitejuhtmest véi laadimiskaablist.

UHENDAMINE VOOLUVORKU

- Akulaadija  tohib  Uhendada ainult sellisesse
toitestisteemi, mis on varustatud maandusega
tihendatud nulljuhiga.

Kontrollige, et kasutatava vooluvérgu pinge vastaks
seadme jaoks ettenahtud pingele.

Toiteliinile peavad olema paigaldatud kaitseslsteemid
(kaitsekorgid voi kaitselilitid), mille rakendusvool
peab olema maksimaalvéimsusel tdétava seadme
voolutarbimise seisukohast piisav.

Vooluvérku tuleb seade iihendada selleks ettendhtud
juhtme abil.

Kasutatavad pikendusjuhtmed peavad olema piisavalt
suure labimddduga ja ei tohi mingil juhul olla peenemad
kui seadme toitejuhe.

5. TOOPOHIMOTE
LAADIMISEKS ETTEVALMISTAMINE
NB: Enne laadima asumist tuleb kontrollida, et akud,
mida laadida soovitakse, oleksid sama voi suurema
mahutavusega (Ah) kui etiketil (C min) kirjas.
Viige jargnevad operatsioonid labi tapselt siin
aratoodud jarjekorras.
- Eemaldage akult voimalikud korgid, et laadimise kéigus
eralduvad gaasid valja paaseksid.
Kontrollige, et akus olev elektroliiiit kataks akuplaate
taielikult; kui need ulatuvad elektroliilidist valja, lisage
destilleeritud vett, nii et plaadid jadgvad 5 -10 mm
sﬁgavusell vedeliku alla.

f TAHELEPANU' VEDELIKU  LISAMISEL

OLGE ULIMALT ETTEVAATLIK, KUNA
AKUDES OLEV ELEKTROLUUT ON VAGA
KANGE HAPE.
- Kontrollige, et laadija on vooluvérgust lahti iihendatud.
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- Kontrollige aku klemmide polaarsust: positivne on
margitud siimboliga + ja negatiivne stimboliga -.

NB: kui simboleid pole véimalik eristada, pidage
meeles, et positiivne (pluss) klemm on see, mis ei ole
(ihendatud séiduki $assiiga.

Uhendage punane laadimisklamber aku positiivse
(stimbol +) klemmi kiilge.

Uhendage must laadimisklamber masina $assii kiilge,
voimalikult kaugele akust ja kitusetorust.

NB: kui aku ei ole masina kiljes, Uhendage must
klamber aku negatiivse (siimbol -) klemmi kiilge.

LAADIMINE

- Patareide laadija toide toimib sisestades toitekaabli
vorgupistikusse.

- Selle faasi ajal toéotab patareilaadija hoides ihtlast
voolulaengut.

LAADIMINE LOPPENUD

Patareilaadija annab ledi FULL * " sittimisega
marku, et laadimine on I6ppenud.

- Katkestage laadija toide (lihendage toitejuhtme pistik
pistikupesast lahti).

Uhendage must laadimisklamber lahti masina $assii voi
aku negatiivse klemmi kdiljest (siimbol -).

Uhendage punane laadimisklamber lahti aku positiivse
klemmi kiiljest (simbol +).

Pange laadija kuiva ruumi hoiule.

Keerake tagasi akupottide korgid (nende olemasolul).

-+

6. AKULAADIJA KAITSED

Laadijal on kaitseslisteem, mis vallandub:

laadimise korral (valjundvool on liga kérge).
Lihitihenduse korral (laadimisklambrid on omavahel

koos).
- Kui on eksitud aku klemmide polaarsusega.
- Seadmel on sisseehitatud elektroonilised

kaitsesiisteemid Ulelaadimise, lihilhenduste ja vale
polaarsusega laadimise eest.

. KASULIK TEADA

Puhastage pluss-ja miinusklemmid sinna kogunenud
oksiidikihist, et kindlustada klambrite parem kontakt
nendega.

Kui soovitakse laadida akut, mida ei saa sdiduki kiiljest
eemaldada, lugege lisaks kaesolevale Gpetusele Iabi
ka sbiduki kasutus- ja/véi hooldusjuhendi peatiikk
“ELEKTRISEADMED" v6i “HOOLDUS". Enne laadima
asumist oleks soovitatav lahti (hendada séiduki
elektrististeemi kuuluv plussjuhe.

~
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| (L)
ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS . AKUMULATORU
A [ﬂ:ﬂ]] LADETAJA IZMANTOSANAS UZMANIGI
IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAI

- Uzladésanas laikd akumulatoros izdalas spragstosas
gazes, izvairieties no liesmu vai dzirkste|u veidoSanas.
NESMEKEJIET.

- Uzladégjiet akumulatorus labi vedinama telpa.

A

- Pirms ierices lietoSanas nepietiekosi kvalificétam
personam jaiziet instruktaza.

- Personas (tai skaita bérni), kuru fiziskas, jutekliskas

vai garigas spéjas nav pietiekosas, lai varétu pareizi

lietot ierici, ir jauzrauga personai, kas bis atbildiga
par drosibu ierices lietoSanas laika.

Bérni ir japiesk lai parliecina vai vini

nespéléjas ar ierici.

- Atvienojiet barosanas vadu no elektrotikla pirms
uzladésanas vadu pievieno$anas vai atvieno$anas no
akumulatora.

- Nepievienojiet un neatvienojiet spailes no akumulatora,
kamér akumulatoru ladétajs ir ieslégts.
Ir kategoriski aizliegts izmantot akumulatoru ladétaju,
novietojot to transportidzeki vai zem parsega.
Nomainiet baro$anas vadu tikai ar originalo vadu.
Nelietojiet akumulatoru ladétaju tadu akumulatoru
uzladésanai, kurus nav paredzéts uzladét.
Parbaudiet, vai pieejama baro$anas avota spriegums
atbilst akumulatoru ladétaja datu plaksnité noraditajai
Vvertibai.
Lai nesabojatu transportiidzekla elektroniku, izlasiet,
saglabajiet un rapigi ievérojiet transportiidzek|a razotaja
sniegtos noradijumus akumulatoru ladétaja lietoSanas
laika, gan uzladésanas, gan iedarbina$anai; tas pats
attiecas uz akumulatoru ladétaja razotaja sniegtajiem
noradijumiem.

Sis akumulatoru 1adétajs ietver tadas detalas ka sledzi

un releji, kuros var rasties elektriskie loki vai dzirksteles;

tadéjadi, lietojot to garaza vai lidziga vieta, novietojiet
akumulatoru 1adétaju novietojiet akumulatoru ladétaju
atbilstosaja vieta vai nodalljuma.

- Akumulatoru ladétaja labosana un tehniska apkope ir
jauztic kvalificétajam personalam.

- UZMANIBU: VIENMER ATVIENOJIET BAROSANAS
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VADU NO ELEKTROTIKLA PIRMS AKUMULATORU
LADETAJA VIENKARSAS APKOPES VEIKSANAS!

N

. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Sis akumulatoru ladétajs |auj ladét svina akumulatorus
ar brivu elektrolitu, kas tiek izmantoti automasinas ar
dzingjiem (benzina un dizela), motociklos, laivas utt., ka
arf, tas ir paredzéts hermétisko akumulatoru ladésanai.
Akumulatori un to izejas spriegums: 6V / 3 elementi;
12V / 6 elementi.
Saja rokasgramata aprakstitais modelis tiek barots
no 100V-240V 50/60Hz vienfazes baro$anas avota,
stravas un sprieguma vértiba tiek nepartraukti
elektroniski vadita.
lerices padodama uzladéSanas stravas un sprieguma
vértiba seko |U uzladésanas Itknei.
Akumulatora sprieguma automatiska noteik$ana (6V-12V).
Standartaprikojums:
Vadi ar spailém.
Ar cilpam aprikotus vadus.

3 AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS
lizacijas ierices.
- Ladesanas strava ir 0 75A .

- Gaismas diode CHARGE (Ladésana) * E "
notiek uzladésana.

-+
- Gaismas diode FULL (Pilns) “ Y " : uzladésana ir
pabeigta.

A Nemiet véra, ka nav paredzéta ierice
bridinasanai par nepareizu polaritati.

4.UZSTADISANA

AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOJUMS

- Sekojiet tam, lai darba laika akumulatoru ladétajs batu
stabila stavokli.

- Nepaceliet akumulatoru ladétaju aiz barosanas vada
vai aiz uzladésanas vada.

PIESLEGSANA PIE TIKLA

- Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie tadas
barosanas sistémas, kurai neitralais vads ir iezeméts.
Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst ierices
darba spriegumam.

Barosanas lIinijai jablt aprikotai ar aizsargsistémam,
tadam ka drosinataji vai automatiskie slédzi, kas
ir pietiekosi jaudigi, lai izturétu ierices maksimalo
patéréjamo stravu.

lerice jasavieno ar elektrotiklu, izmantojot piemérotu
vadu.

Ja tiek izmantoti barosanas vada pagarinatdji, to
Skeérsgriezumam jabat atbilstoSam un nekada gadijuma
tam nedrikst bt mazakam par piegadata vada
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Skérsgriezumu.

5.DARBIBA  _ o
SAGATAVOSANAS UZLADESANAI
IEVEROJIET: Pirms uzladesanas parbaudlet va|
uzladéjamo akumulatoru k itate (Ah) nav
par plaksnité noradito kapacnatl (C min).
Izpildiet noradijumus, riipigi ievérojot zemak izklastito
darba kartibu.
- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gaze, kas
veidojas uzladésanas laika, varétu izk|Gt ara.
Parbaudiet, vai elektrolits parklaj akumulatoru
plaksnes; ja tas ir atklatas, pievienojiet destiléto ddens
lidz plaksnes ir iegremdétas uz 5-10 mm.
UZMANIBU! ESIET ARKARTIGI UZMANIGS
SIS OPERACIJAS LAIKA, JO ELEKTROLITS
IR LLOTI KODIGA SKABE
Parbaudiet, vai akumulatoru Iédétéjs ir atvienots no
elektrotikla.
- Parbaudiet akumulatora spailu polaritati: pozitiva ir ar
simbolu + un negativa ir ar simbolu -.
PIEZIME: ja simbolus ir grati izskirt, més atgadinam, ka
pozitiva spaile ir ta, kura nav pievienota automasinas
korpusam.
Savienojiet sarkanu uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo spaili (simbols +).
Savienojiet melnu uzladésanas spaili ar masinas Sasiju,
talu no akumulatora un no degvielas caurules.
PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina,
savienojiet pa tieSo ar akumulatora negativo spaili
(simbols -).

UZLADESANA

- lespraudiet akumulatoru ladétaja baroSanas vadu
elektrotikla ligzda.

- Saja laika akumulatoru ladétajs padod pastavigu
uzladésanas stravu.

UZLADESANAS PABEIGSANA
- Uz uzladésanas pabeigSanu norada akumulatoru
ladétaja zalas gaismas diodes FULL “ -

iedegSanas.

Izslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot baro$anas
vadu no elektrotikla kontaktrozetes.

- Atvienojiet melnu uzladésanas spaili no masinas $asijas
vai no akumulatora negativas spailes (simbols -).
Atvienojiet sarkanu uzladésanas spaili no akumulatora
pozitivas spailes (simbols +).

Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

Aizklajiet akumulatora elementus ar atbilstoSiem
vaciniem (ja tie ir).

6. AKUMULATORU LADETAJA AIZSARGIERICES
Akumulatoru ladétajs ir aprikots ar aizsargiericem, kas
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iesledzas $ados gadijumos:

Parslodze (parmériga stravas padeve akumulatoram).
Issavienojums (ladétaja spailes saskaras).

Ir apmainita vietam akumulatora spailu polaritate.
lerice ir aizsargata ar iebavétam elektroniskam
aizsargiericém pret parslodzém, Tssavienojumiem un
vadu polaritates sajauk$anas.

NODERIGI PADOMI

Tiriet negativo un pozitivo spaili, lai uz tam nebitu
rdsas, un lai nodrosinatu to labu vaditspéju.

Ja akumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar
$o akumulatoru |adétdju, nevar nopemt no
transportlidzek|a, apskatiet transportlidzek|a
ekspluatacijas un/vai tehniskas _ apkopes
rokasgramatas nodalas "ELEKTROIEKARTA” vai
"TEHNISKA APKOPE”. Pirms uzladéSanas sakuma
tiek rekomendéts atslegt pozitivo vadu, kas ir
transportlidzek|a elektroiekartas sastavdala.

~N

| (86)
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIUK 3A NMON3BAHE

BHMMAHME NPEOW OA U3NOJNBATE
A [[[D]] 3APAL YCTPOWCTBO,

I'IPO"IETETE BHUMATEINTHO
PBbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUA!

1. OBLLA BE3OMACHOCT MNP YNOTPEBA HA TOBA
3APAHO YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexaaHe akymynaTtopute OTAEnsT
€KCMMO3MBHM rasoBe, 3GsrearTe o6pa3yBaHETO Ha
nnambum u uckpu. JA HE CE MYLWW.

MocTaBeTe akymyriatopute fna Ce 3apexgar Ha
NPOBETPUBO MSICTO.

- HeonuTHuTe nuua TpsAGBa Aa NONy4aT CbOTBETHOTO
o6yu4eHue npeay [a U3NON3Bar anapara.

INuata  (BKNOYMTENHO W peuarta), 4uUTO
(pM3MyecKn, CETUBHM M YMCTBEHM CMOCOGHOCTU
He ca [JOCTaTbyHM 3a NPAaBUITHOTO WU3MON3BaHe Ha
anapara, Tpsi6Ba Aa 6bAaT HabnogaBaHK OT nuue,
KOeTo oTroBaps 3a TsixHaTa 6e3onacHocT no Bpeme
Ha HeroBara ynorpe6a.

[leuata TpAGBa Ja ca noa HabGnwoaewue,
3a Aa cTe yGeaeHu, Ye He UrpasT C anapara.-
Wsknioyete 3axpaHBawwus kaben oOT Mpexara
npeav fa CBbpXeTe UNM M3KMiouuTe kabenute 3a
3apexaaHe Ha akymynaropa.
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He cBbp3BailTe, HUTO MaxaiTe LWMMKATE Ha
aKymynaTopa npit paGoTeLLo 3apsiaHO YCTPOCTBO.

[la He ce n3non3sa M306LLUO 3apPSAHOTO YCTPOWACTBO
BbB BbTPELLHOCTTA Ha aBTOMOGWM UMK B KOXyXa Ha
aBuratens.

MoameHsiiTe 3axpaHBaLLys kaben camo ¢ opuriHaneH
Kkaben.

He wu3nonsgaiiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, 3a Aa
3apexaate baTepuu, KOUTO ca OT TUM, KOITO He ce
3apexaa.

[MpoBepeTe, Jany 3aXpaHBaLLOTO HaMpeXeHue, C KOeTo
pasrionarare, OTrOBapsi Ha MOCOYEHOTO HarpexeHne
BbpXy Tabenarta ¢ JaHHI 3a 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.
3aaaHe noBpex/jaTe enekTpoH1KaTa Ha aBToMobunuTe,
npoyeTeTe BHUMATENHO, CbXpaHsiBaiiTe W crassaiite
CTPUKTHO ~ MpedynpeXaeHnsTa, MpeaocTaBeHn ot
NpOM3BOAUTENNTE Ha CamuTe aBTOMOGUMH, KoraTo ce
13roN3Ba 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, KakTo 3a 3apex/aaHe
Taka 1 3a MyCKOBO YCTPOICTBO; CbLUOTO CE OTHAcs
33 yKasaHWsTa, MPefoCTaBeHn OT MPOM3BOAVTENS Ha
aKymynaTopure.

ToBa 3apsigHO YCTPOWCTBO CbAbPXa 4acTu kaTo
npeKbCBaYM UnM pereTa, KOUTo MoraT Aa npeaussukar
0bpa3yBaHeTO Ha [Ibrv UK UCKPK; CIEJOBATENHO ako
Ce M3ronaea B rapax Unv B nofoGHa cpepa, noctasete
3apSAHOTO  YCTPOICTBO HAa MSICTO WIM  KyTis 3a
CbXpaHeHue, Noaxoasilla 3a LenTa.

Onepauunte Mo nompaBka WnM MOAAPBXKA BbB
BbTPEILHOCTTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO TpsibBa Aa
6bAaT M3BbPLLUBAHN CaMO OT EKCNIEPTEH NEPCOHa.
BHUMAHME: WU3KIIOYBAUTE BUHATU
3AXPAHBALLWA KABEN OT MPEXATA NPEAN OA
W3BLPLUUTE KAKBATO U OA E OMEPALMA NO
OBWKHOBEHA MOAAPBXKA HA 3APSAOHOTO
YCTPOWUCTBO, OMACHOCT!

. YBOA 1 OBLLO ONMUCAHUE

ToBa 3apsAHO YCTPOICTBO MO3BONSIBA 3apexzaHe
Ha OOBHM akyMyriaTopu CbC CBOGOZEH eneKTPOnMT,
W3NON3BaHN MNpU NPEBO3HW CpeacTBa C Apuraten
(6eH3MH W an3en), MOTOLMKNETW, NOAKM U TH. W e
Npe/iHasHaYeHo 3a 3apexqaHe Ha XepMeTuyecku
aKymynaTopu.

3apexpaalln ce akymynaTopu Cropefi HanpexeHUeTo
Ha u3xoAa, ¢ koeTto ce pasnonara: 6V / 3 knetku; 12V
| 6 kneTku.

To3n mopen e 3apsiHO YCTPOWUCTBO CbC 3axpaHBaHe
100V-240V 50/60Hz mMoHO(aseH, C MOCTOSIHEH TOK W
HanpexeH1e, KOUTO CE KOHTPONMPAT ENEKTPOHHO.
3apsaHUST TOK U Hanpexenue, nofafeHu oT anapara,
crepngart kpuearta Ha 3apexaate 1U.

ABTOMAaTUYHO pPa3NoO3HaBaHe Ha HaNPEXeHWEeTo Ha
akymynaropa (6V-12V).

Akcecoapy KbM cepusTa:

Kabenv ¢ wynku.

Kabenu ¢ npbeTerm.
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3. ONIUCAHME HA 3APSIIHOTO YCTPOWCTBO
Ypeau 3a KOHTPO, perynupaHe 1 CUrHanu3aums.
- BapsigHus Tok e 0.75A:

-+

- WHaukatopHa namna CHARGE “ E ": 3apexpaaHe

B X0f. -+
- WnpukatopHa namna FULL “ " Kpal Ha

3apexaaHeto.

A BHuMaHue nuncBa KakbLBTO M Aa e curHan 3a
06p1=u.taHe Ha nonsipHocTTa.

4. UHCTATNIUPAHE .

MOCTABAHE HA 3APAQHOTO YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexpaHe nocTaBeTe 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B CTABUIHO MOMOXEHME.

- Wasbsreaitte ga nosaurare 3apsigHOTO YCTPOICTBO Ypes
3axpaHBsalums kaben unu upes kabena 3a sapexaaHe.

CBbP3BAHE KbM MPEXATA

- BapsgHOTO yCTpOWCTBO TpsibBa fa Obpe CBbp3aHO
©AVMHCTBEHO KbM 3axpaHBalla CUCTeMa C HeyTpareH
3a3eMeH NPOBOAHMK.

MpoBepsiBaiiTe, Aanu HampexeHWeTo Ha Mpexara e
€KBMBANIEHTHO Ha HanpPeXeHNETo NpU (yHKLMOHUPaHE.
3axpaHBaliata nuHus Tpsibea Aa Obae cHabaeHa
CbC 3alUMTHM CUCTEMW KaTo nNpeanasvTend U
aBTOMaT4HI MPEKbCBA4M, AOCTaTbYHM [a MoHecar
MaKcuManHara KoHcymaLys Ha anapara.

CBbp3BaHeTo kKbM MpexaTta TpsibBa [ja Ce U3BbpLUM CbC
CbOTBETHUS kaben.

EBeHTyanHM yObMKeHWs Ha 3axpaHBawus kaben
TpsibBa ja MMaT MoaXoAsiua CeKUMs 1 BCe nak Ja He
6b/e HUKora No-Hucka OT Taau Ha [jocTaBeHns kaber.

5. ®YHKLIMOHUPAHE

NOArOTOBKA 3A 3APEXIOAHE

3ABENEXKA: MNpeau Aa npucTbnuTe KbM 3apexaaHe,

npoBepeTe kanauuTeTta Ha akymynatopute (Ah), kouto

Bb3HamepsiBaTe [ja 3apexpaarte, Aanu He e Mo-Mambk

OT nocoyeHns Bbpxy Tabenara (C min).

W3nbnHsABaiiTe  WHCTPYKUWMTE KaTo  crhefBaTe

CTPUKTHO peAa Mnoco4eH no-gony.

- MaxHeTe kanauuTe Ha akymyriaTtopa (ako UMa Takvea),
Taka rasoBeTe, KouTo ce obpadyBaT no Bpeme Ha
3apexaaHeTo MoraT fja U3nnaar.

- [poBepeTe, Aanu HUBOTO Ha EMeKTpOnMTa MokpuBa
NNACTUHKUTE Ha akyMynaTopuTe; ako Te He ca MOKpUTH,
nobaBeTe fiecTunnpaHa BoAa, 0kaTo ce MoTonsT Ha 5
-10 mm.

BHUMAHMUE! BBAOETE W3KMHOYUTENHO
A BHUMATENIHA NO BPEME HA TA3U
OMNEPALMA, TbA KATO ENEKPOJIUTA E
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CUINHO KOPO3UBHA KUCEMWUHA.

MpoBepeTe, Aan 3apsAHOTO YCTPOCTBO € UBKITHHEHO
OT Mpexara.

[MpoBepeTe MOMSIPHOCTTA Ha KIEMUTE Ha akymynaTopa:
TONOXMUTENHA CUMBOI + M OTPULIATENHA CUMBOIT -.
BABENEXKA: ako cumBonuWTe He ce pasnuyasar,
HaMoMHsiMe Ye MONOXUTENHaTa KIeMa € Taau, KOSITO He
€ cBbp3aHa KbM LUacuTo Ha aBToMobuna.

CBbpXeTe YepBeHaTa Lunka 3a 3apexpaHe KbM
nonoXuTenHaTa knema Ha akymyrnaropa (CUMBOI +).
CBbpxeTe YepHaTa LUMNKa 3a 3apexaaHe KbM LIacuto
Ha aBTOMOGWNa, [janey oT akymynaTopa v Tpbbute 3a
TOpUBOTO.

BABENEXKA: ako akymynatopbT He € WHCTanupaH
B KomnaTa, CBbpXeTe AMPEKTHO KbM OTpuuaTenHata
Krema Ha akymynatopa (CUMBOIT -).

3APEXOAHE
3axpaHBaHeTo Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO CTaBa kato
BKapaTe 3axpaHBalLysi kaben B KOHTakTa Ha Mpexata.
Mo Bpeme Ha Tasn chasa 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO
(byHKUMOHMpa KaTo MOAAbpXa MOCTOSIHEH Toka Ha
3apexaaHe.

KPAVI HA 3APEXAHETO
- 3apsaHOTO yCTPOICTBO CATHanu3upa |pes caetsare Ha
WHaukaTopHa namna FULL “ , Ye 3apexaaHeTo e

MPUKITIOYMITO.
[MpekbCcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apsAHOTO YCTPOIICTBO
KaTo MaxHeTe 3axpaHBallus kabem oT KOHTakTa Ha
mpexara.

MaxHeTe uepHaTa Liunka 3a 3apexgaHe OT LIAcuTo
Ha aBTOMOGMNMa WNMM OT oTpuLaTenHaTa Kkrema Ha
akymynaropa (CumBon -).

MaxHeTe uepBeHaTa lUMMka 3a 3apexgaHe oT
nonoXu1TenHaTa knema Ha akymyrnaropa (CUMBOI +).
MocTaBeTe OTHOBO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO Ha CyXO
MSICTO.

3aTBOpETe OTHOBO KNETKUTE Ha akymyrnaropa CbC
CbOTBETHUTE Tanu (ako UMa TakuBa).

6. 3ALLUTM HA 3APAIHOTO YCTPONCTBO

3apsIHOTO YCTPOICTBO € CHabAEHO CbC 3aLLyTa, KOSITO ce

HamecBa B Crlyyait Ha:

MpetoBapBaHe (MpekOMepHO nofjaBaHe Ha TOK KbM

akymynatopa).

Kbco cbeanHeHme (LunkuTe 3a 3apexzaaHe, ocTaBeHu

B KOHTaKT NOMEXy M).

O6pbliaHe Ha MOMSPHOCTTA BbPXY KiemuTe Ha

akymynaTopa.

- AnapaTbT e 3allMTeH OT MpeToBapBaHus, KbCh
cbeaMHeHns M obpblyaHe  Ha  MONspHOCTTa
NOCPEACTBOM BbTPELUH eNIEKTPOHHY 3aLuTy.
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MONE3HU CHBETH

lMouncTeTe NONOXUTENHUTE U OTPULIATENHUTE KNeMU OT
BEPOSITHIN HACMOSBaHMS OT OKUCTIEHNS, Taka Ye fa ce
ocurypu J06BP KOHTAKT Ha LMNKuTe.

AKo akymynatopbT, C KOWTO Bb3HaMmepsiBate [a
u3non3sate ToBa 3apsAHO YCTPOWCTBO € MOCTOSHHO
nocTaBeH B MPEBO3HOTO CPEACTBO, HanpaBeTe CrpaBka
C PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM W/WNW 3a mopapbkka
Ha npeBo3HOTO cpeacTBo B rnasa "ENIEKTPUYECKA
CUCTEMA” nnn "MOOAPBXKKA”. 3a npeanountare e
[7ia U3KIoumUTe, Mpeay Aa NPUCTBLINTE KbM 3apexaaHe,
TIONOXUTENHWS kaben, KoITo € 4acT oT enekTpuyeckata
cucTema Ha aBToMobuna.

| (PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM
A [[[D]] PROSTOWNIKA DO  tADOWANIA

. AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS OBSLUGI
PROSTOWNIKA

- Akumulatory wydzielajg podczas tadowania gazy
wybuchowe, nalezy unika¢ powstawania ptomieni i
iskier. NIE PALIC

- Umiesci¢ akumulatory przeznaczone do tadowania w
miejscu wietrzonym.

A

- Przed uzyciem urzadzenia osoby

musza zosta¢ odpowiednio przeszkolone.
Osoby doroste (wlgcznie z dziec¢mi), ktérych
zdolnosci fizyczne, czuciowe i umystowe s3
niewystarczajace dla prawidiowego obstugiwani:
urzadzenia musza by¢ nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Dopilnowacg, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.
Przed podtgczeniem lub roztagczeniem kabli do
tadowania akumulatora nalezy wytaczy¢ kabel zasilania
Z sieci.

Nie podtgcza¢ zaciskéw do akumulatora lub roztgczaé
ich podczas funkcjonowania prostownika.

- Nie uzywa¢ w zadnym przypadku prostownika
wewnatrz pojazdu samochodowego lub pod pokrywa
silnika.

Wymieni¢ kabel zasilania wytacznie na kabel oryginalny.
Nie uzywac prostownikéw do tadowania akumulatoréw,
ktore nie nadaj sie do tadowania.
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Sprawdzi¢, czy napigcie zasilania znajdujace sie do
dyspozycji, odpowiada napieciu podanemu na tabliczce
danych prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdéw
nalezy przeczyta¢, zachowa¢ i  skrupulatnie
przestrzega¢ zalecenia podane przez producentow
pojazdéw w przypadku, kiedy prostowniki sg uzywane
zaréwno do tadowania jak i do uruchamiania tychze
pojazdéw; to samo dotyczy wskazéwek podanych przez
producenta akumulatoréw.

Niniejszy prostownik zawiera elementy, takie jak
wytaczniki lub przekazniki, ktére moga powodowac
powstawanie {ukéw Ilub iskier; dlatego tez, jezeli
bedzie uzywany w warsztatach samochodowych
lub w podobnym otoczeniu nalezy umiescic go w
odpowiednim lokalu lub pokrowcu przeznaczonym do
tego celu.

- Operacje naprawy lub konserwacji wewnatrz
prostownika powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
personel do$wiadczony.

UWAGA: PRZED WYKONYWANIEM WSZELKICH
OPERACJI ZWYKLEJ KONSERWACJI
PROSTOWNIKA  NALEZY ZAWSZE WYJAC
KABEL ZASILANIA Z GNIAZDKA SIECIOWEGO,
NIEBEZPIECZENSTWO!

. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

- Prostownik umozliwia tadowanie akumulatoréw
ofowiowych o swobodnym przeptywie elektrolitu,
uzywanych w pojazdach silnikowych (benzyna i diesel),
motocyklach, fodziach, itp. i jest zalecany do tadowania
akumulatorow hermetycznych.

Akumulatory przeznaczone do ponownego tadowania w
zalezno$ci od wartosci napiecia wyj$ciowego bedacego
do dyspozycji: 6V / 3 ogniwa; 12V / 6 ogniw.

Ten model jest prostownikiem jednofazowym z
zasilaniem 100V-240V 50/60Hz, ze stalym pradem i
napieciem kontrolowanymi elektronicznie.

Prad i napiecie tadowania dostarczane z urzadzenia
$ledzg krzywa tadowania 1U.

Automatyczne rozpoznawanie napiecia akumulatora
(6V-12V).

- Wyposazenie w zestawie:

Przewody wyposazone w zaciski.

Kable z uchwytem.

N

3. OPIS PROSTOWNIKA DO LADOWANIA
AKUMULATOROW

Urzadzenia sterujace, regulacja i

- Prad tadowania wynosi 0+.75A:

- Dioda CHARGE “ E ”: tadowanie w toku.
. « m * ", i i
- Dioda FULL : koniec tadowania.
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AUwaga nie wystepuje zadna sygnalizacj
zmiany polaryzacji.

4. INSTALOWANIE

USYTUOWANIE PROSTOWNIKA DO tADOWANIA

AKUMULATOROW

- Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ prostownik w
sposob stabilny.

- Nie podnosi¢ prostownika za pomocg kabla zasilania
lub kabla do tadowania.

PODtACZENIE DO SIECI

- Prostownik nalezy podigczy¢ wylacznie do sieci
zasilania, w ktérej znajduje si¢ uziemiony przewod
neutralny.

Sprawdzi¢, czy napigcie sieci odpowiada wartosci
napiecia funkcjonowania.

Linia zasilania powinna by¢ wyposazona w systemy
zabezpieczajace, takie jak bezpieczniki lub wytaczniki
automatyczne, odpowiednie dla maksymalnej mocy
pobieranej przez urzadzenie.

Podtgczy¢ urzadzenie do sieci uzywajac odpowiedniego
przewodu.

Ewentualne  przediuzenia  przewodu  zasilania
powinny posiada¢ odpowiedni przekroj, nie mniejszy
od przekroju przewodu dostarczonego razem z
urzadzeniem.

5. DZIALANIE

PRZYGOTOWANIE DO LADOWANIA

NB: Przed przystag do | ia nalezy
sprawd2|c, czy polemnosc akumulatorow (Ah), ktore
zamierza sig fad nie jest jsza od poj;

podanej na tabliczce (C min).

Postepowac zgodnie z instrukcja, skrupulatnie sledzi¢

podang nizej kolejnosé.

- Zdja¢ pokrywy akumulatora (jezeli wystepujg), w ten
sposob gazy powstajace podczas tadowania moga sie
ulatniac.

- Sprawdzi¢, czy poziom elektrolitu zakrywa plytki
akumulatorow; jezeli tak nie jest nalezy dola¢
destylowanej wody az do ich zalania na 5 -10 mm.

UWAGA!  ZACHOWAC  SZCZEGOLNA
A OSTROZNOSC PODCZAS WYKONYWANIA

TEJ OPERACJI, P ONIEWAZ ELEKTROLIT
JEST KWASEM BARDZO KOROZYJNYM.

- Sprawdzi¢, czy prostownik jest wytgczony z sieci.

Sprawdzi¢  biegunowos$¢  zaciskow  akumulatora:

dodatni oznaczony symbolem + i ujemny oznaczony

symbolem -.

UWAGA: jezeli symbole nie sa dobrze widoczne

przypomina sig, ze zacisk dodatni jest tym zaciskiem,

ktory nie jest podtgczony do podwozia pojazdu.

Podtgczy¢ zaciski fadujgce koloru czerwonego do
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zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Podtgczy¢ zacisk tadujacy koloru czarnego do podwozia
pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci od akumulatora
oraz od przewodu paliwa.

UWAGA: jezeli akumulator nie zostat zainstalowany
w pojezdzie, nalezy podiaczy¢ si¢ bezposrednio do
zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

LADOWANIE

- Podiacz zasilanie do prostownika wktadajac przewdd
zasilajgcy do gniazdka sieciowego.

- Podczas tej fazy prostownik funkcjonuje utrzymujac
statg warto$¢ pradu fadowania.

KONIEC LADOWANIA

- Przy pomocy diody FULL * FULL I prostownik
sygnalizuje, Zze fadowanie zostato zakoriczone.
Odtaczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujac wtyczke
kabla zasilania z gniazdka sieciowego.

Roztaczy¢ zacisk fadujacy koloru czarnego od podwozia
pojazdu lub od zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).
Rozlgczy¢ zacisk fadujacy koloru czerwonego od
zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

Zamkna¢ ogniwa akumulatora zaktadajac specjalne
korki (jezeli wystepuja).

-+

6. ZABEZPIECZENIA LADOWARKI

Prostownik jest wyposazony w zabezpieczenie, ktdre
zadziata w nastepujgcych przypadkach:

- Przecigzenie (nadmierne dostarczanie pradu do
akumulatora).

Zwarcie (zaciski fadujgce stykaja si¢ ze sobg).
Zamiana biegunowosci na zaciskach akumulatora.
Urzadzenie jest zabezpieczone przed przecigzeniami,

zwarciami | zamiang biegunowosci za pomoca
wewnetrznych zabezpieczen elektronicznych.
7. UZYTECZNE WSKAZOWKI

Wyczysci¢ zacisk dodatni i ujemny z osadéw tlenku,
aby zapewni¢ w ten sposob dobry styk zaciskow.

Jezeli akumulator, z ktérym zamierza sie wykorzysta¢
ten prostownik jest na state zamontowany w pojezdzie,
nalezy przeczyta¢ réwniez instrukcje obstugi i/lub
konserwacji pojazdu, pod hastem "INSTALACJA
ELEKTRYCZNA" lub "KONSERWACJA".  Przed
przystapieniem do tadowania najlepiej jest roztaczy¢
kabel dodatni, bedacy czescig instalacji elektrycznej
pojazdu.
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and
undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged
due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months
of the date of commissioning of the machine, when proven by cerifcation,

Returned _machines, also under guarantee, should be dispatched
CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with
the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods
according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use,
tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine
e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione
entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO.
Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni
di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negii stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva_utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti

ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garanti |e fonctionnement correct des mashines et 'engage

a remplacer les a la suite d'une

mauvaise quaiite de matéril ou dun défaut de fabrication durant une
période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée
par le cerificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre
expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU.
Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de

selon la directive 1999/44/CE et vendues aux
Gtats, membres de [EU) uniquement, L certficat de garantie nest valable
que sl est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison
Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garaniiza el buen funcionamierto de las méquinas
y st la de las piezas que
{5 etaribren por mala caiidad del material y por dafectos ds fabrcacon
en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las_ magquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se
devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segin la directiva
europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros
de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.

jemés, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos

e indirectos. -
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller fiir d Betrieb
der Maschinen und verpfhchtel sich. solche Tene kosten\os zu ersetzen,
die aufgrund  schiechter
innerhalb von 12 Monaten ab der nbstriebrishme schadnaft”werden
Als Nachweis git der
Maschinen - zurickgesendet, muf_ dies - audh im - Rahmen o
- FRACHTFREI Sie werden per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie
1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in
einem Milgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist
nur gilltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere
Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schéden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandiung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem
wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schéden ausgeschlossen
(RU) TAPAHTUS!
X0polyio paBoTy MalMHHOTO

" 3ameHy uacreii,
umeloLX 1INOXO0. KauecTsa
unu AechexTon B TeueHuy 12 MecsLes C AaTbi

nycka B i Ha
naxe noa

[0EVICTBUEM rapaHTUM, [OMKHO GbiTb HANpaBrieHo Ha ycroewsix NOPTO
®PAHKO 1 Gyaer Bosspatuero & YKA3AHHOE MECTO. U3 orosopeHHoro
Bbile ToBapamy
8 c CKoit n 199944/
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EC, TOnbKo B TOM crysae, ecnu own ﬁhlnw TPoRaH & rocyaapcraa

sxopswmx 8 EC. It

TOMBKO MU YCRIOBMM, YTO K Hemy npwnaraercq msapnhm ek unu
"

sa nopuu unu

He i rapaHTim
CHUMAET C CeGA NioBYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a KAKOW-MBO NPAMOM Wt
HenpsIMOi YlLepe.

T) GARANTIA

(PT)
A empresa fabricante foma-se garanie do_bom funcionamento das
maquinas
Pogas Gue porventura s6 deteriorarem devido & ma qualidade de material
& por defeilos de fabricaao no prazo de 12 meses da data de enlrada
da maquina em As maquinas
dovolvilias, mesmo 6 om garatia, deverdo ser despachadas om PORT
FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgdo, a
quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos_estad: bros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega.
Os inconvenientes decorrentes de utiizagao impropria, adulteragéo ou
descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-
se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KaTaokeuaoTIki eraipia eyyudtal TV kaAi AETOUpYia TWY HNXAVGV Kal
BEOLEGETaI Vel EKTEAEGE! BWPEGY TNV QVTIKATAOTAGN TUNUGTLY O TTERITTLON
9Bopd Touc eEarias Kak¢ MOGTTAE UAKOU ) SAGTIWGTIY KatoKEu,
vt 12 unyi amo ang o

o eR ot
by K v v ot eyyinon, 66 oTéAvovIGN KAPIE EMIBAPYNEH xar 6c
emoTpégovial i ££o3a MAHPOTEA XTON MPOOPIEMO, Eaipoivrar amo
70 0pICOpEVa Ta @ ayaba oopgWVa
E TV EUpuwTTaiKA 0dnyia T990/44/EC 6vo av TTwAoUVTal GE KpAT HEAN TG
E. To TOTOMOITIKG £YY0NONG IGXUE! POVO av OUVOBEUETaI aTro Emionun
amddeitn mAnpupc f, amédcitn mapakapiic, Evsexdyeva mpopAfuaa
0 MV

eyyonon. AToppITS, cTlong, Kdde cuBo yia onoménnorz PAGEN crcan

i €ppeon.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en
verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afsliten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrifstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen
indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het
ontvangstbewfs. De inconverienten te wifen aan een siecht gebrulc

zijn uit de garantie.
men alle ijkheid af voor alle en
schade. o

(HU) JOTALLAS
A gérts céq jotdlést val\a\ | gépek rendelletésszerl izemeléssert letve
vallalja & ha azok az

TinBségebel valamint ayarasl mbabal erednek & 0ap zembe halyezasinok
a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belil. A
cserélendt alkatrészeket még a Jotallas keretében is BERMENTESEN
kell visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva.
Kivetel kgpeznek o szabdly alol azon gépek, melyek az Eurdpal Unid
199/44/EC irdnyelve szerint
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A Jmauas ek a blokki
azolas iletve szanOlovel érvényes. Anem
hasznalatbol, megrongalasbol lletve nem megfeleld gondossaggal valo
kezelésbsl ereds rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart tovabba
barminem felelésségvalalas minden kbzvetlen és kozvetett karért.
(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteazd buna funclionare a aparatelor produse si se
angajeazd la_inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora
din cauza calitaii scadente a materialului sau_din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restitute, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor resfitui CU PLATA LA

PRIMIRE. Fac exceplie, conform normelor, aparatele care se categorisesc
ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai
dacd acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai dac este insofit de bonul fiscal sau de fisa
de livrare, Nefunctionarea cauzata de o utiizare improprie, manipulare
inadecvati sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus
fabricantul Tsi declina orice responsabilitate fal de toate daunele provocate
direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tilverkaren garanterar att maskinema fungerar bra och Atar sig att
kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av_maskinen, som ska
styrkas av intyg. De maskiner som limnas tillbaka, &ven om de tacks av
garantin. maste skickas FRAKTFRITT, och kommer ait skickes tilbaka
PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs

maskiner som raknas som Konsumfionsvaror eigt EU-direKliv 1090/44/
EG, och da enbart om de har salts til nagot av EU:s mediemslander.

ar bara gilt med kvitto eller

Prablom som beror pa felaklig anvandning, averkan aler varasloshet facks
inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och

indirekt skada.
(DA) GARANTI
Producenten_stiller garanti for, at maskineme fungerer ordentligt, og
forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pé grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste
12 méneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgér af beviset.
Selvom de retumerede maskiner er 1 garanti skal de sendes FRANKO
FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for
de maskiner, der i henhold til Sirokivet 1090134 E0F udgor forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de selges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vediaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skedesloshed. Producenten fralzegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg &
utfore gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materiler ellr konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 méneder fra
med sertifikatet. Maskiner som
Sondes tibake, ogea I1apol av garantiperioden, skal skickes FRAKTFRITT
och skal sendes tibake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
m tilhorer 999/44/
EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Cmanrsonifiatot or
gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar
pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og ndirekte skader

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehti
iaalin ja iden takia

osien  vaindosta ilmaiseksi 12 kuukauden sislld  koneen

kayttoonottopéivasts, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet,

mys takuussa olevat, on lahetettiva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA

ja ne palautetaan \/ASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen

jotka
eurooppalaisen ek J090/A4IE muicaan vain, jos_ne myydadn
EUtn jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on litetty
verotuslu ta todistus avaran Takuu ef kata
johtuvia_haitioja. Lisaksi yritys
Kieltaytyy oftamasta vastuuta kelkiste vaitiomista e vailisista vaurioita.

Vyrobce ruci za spravnou &innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou
vyménu_dili_opotfebovanych z divodu Spatné_kvality materialu a
nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje
provoz, uvedensho na zérucni It Vrdcens strge a to [ v zarucni
dobé musi byt odesldny se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vrceny na NAKLADY RENCE, e 2ékinde dohody tvori vyjimku stroje
spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérmice 1999/44/ES pouze
za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych stétech EU. Zarucni list ma
platnost pouze v pfipads, e je prediozen spolu s uétenkou nebo dodacim
fistem, Poruchy wplyvaici 2 nesprévnéha pouzit, Gmysincho poskozent
nebo chybéjici espadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje
navaeohny pfimé a nophimé Skody.

Vyrobca rusi za spravnu &innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu
vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukEnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zérugnom liste. Vrétené stroje a to | v podmienkach zarugnej
doby musia byt odoslang so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené

KLA MCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajuce Al spotrebneho majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v dlenskych tatoch EU. Zaruény list je platny
len v pripade, ked je predioZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom.

Poruchy vyplyvajice z pouitia, zésahu alebo
j jvosti do zaruky. a dalej
nevztahuje na v3etky priame i nepriame Skody.
GARANCIJA

Proizvajalec zagotavija pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo
brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa_oznatenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparat, ki so del
potrognih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so
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bill prodani v drzavi Slanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ge je
prilozen veljaven radun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov

ali malomamosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovomost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat
mora pooblasden servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se
kupou fzrocinov spara. Proizvalales zagolaviia dobavo rezervih delov Se
5 let od nakupa izdelka. Na podiagi zak h in dopolnitvah
Zakona o varstvu potrosnikov (Z\/Pot E) (Ur RS &t TSm0 ) podietje Telwin
s.p.a., kot organizator servisne mreZe izrecno izjavija: da velja garancija za
izdelek na teritoriainem obmoGju drzave v ateri je izdelek prodan konénim
potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavijanje zahtevkov
iz naslova garancile ne izkljutuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova
odgovomosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000

Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodat garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno
zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog
tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koj
je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi
koji se vracaju kao potrosni material, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama Clanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara
nisu_pokriveni garancijom. ProizvodaC se ujedno odrice bilo kakve
odgovomosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas_garantuoja_nepriekaistinga_jrenginio veikima ir jsipareigoja
nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami_jrenginiai, net ir_galiojant garantijai, turi but
siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO 1éSomis. ISimt] auksial aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bt laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazymejimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
ekio arba prstatymo dokumento, | garantia néra fraudi neskiandumai,
susije su prie r prasta jo prieZiara.
Gamintojas taip pat a«smno;a o aleakomybes Z bet kekius asisginius ar
netiesioginius nuostolius.

T) GARANTII

(ET)

Toofjafima vestutab masinate hea funkdsioneerimise cest ja kohusiub
asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsnoomdefekude 6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kéikupanemise
atu ragasi asinad, ka kehtiva

garantiga, tleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
EKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
orand] masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE likmesrikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garanti of hoima rknemis, mis on pohjustatud seadme vadrast
eale selle

ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit
detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
da| 12 menesu laika kops$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas
sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis

DITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz maginam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats
ir spéka tikai kopa ar kases &eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudajumiem.

(BG) FAPAHLIMS

®upmara 3a noGpoto Ha

n ce na uasbpLIM Ha
4acTi, KOWTO Ca Ce NOBPEAWNYM, 3apajy HEKAYecTBeH Marepuan unv
NpOVM3BOACTBEHM AeCheKTM, 40 12 Mecea oT AaTata Ha myccare o nencrawe
Ha [AoKasaHa ¢ Kkapra. B M, AOpK
W B rapaHuus, TpsbBa na Gbaat uapaTen G SANIATEN TPEBOA
we GbAaT BLpHATH C HANOIEH MIATEX. C nocniouerue Ha MalmHuTe,
KOUTO CB CAMTAT 38 JBIOKVMO WHYLIECTED 38 IOGTORKHO NOTSBEKS, KAKTO ©

1999/44/EC, camo ako MaLmHITe

ca npoqaaaﬂw B CTPaHW uneHk Ha EBPONEMCKMS Cbi03. [apaHLMOHHaTa
KapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa oT cuckaneH 60H unu paanucka
3a fmocTaska. HepeaHOCTWTe, MpousTivaum oT nowa ynotpeba unw
OcBeH ToBa ce OTKNOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 33 MPEKTHI W MHAMPEKTHY LWeTw.
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(PL) GWARANCJA

Producent urzadzen i
sie do bezplatnej wymiany czesci, kidre zepsuja sie w wyniku zlej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, rowniez w okresie gwarandji, nalezy wysla¢ na warunkach
PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, kiére sa odsylane
fako dobra konsumpcyine. zgodrie z dyrekiywa europeiska 1999/447WE,
wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czionkowskich UE. Kart
guarancyin jest wazna ylacznie, jezel towarzyszy jef kit fiskainy ub
dowsd dostawy. Trudno

ia e o5 o . Producent
nie ponosi odpow.ednamosu za wszelkie szkody posrednle i bezposrednie.

(EN) CERTIFICATE OF
NTEE

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE

(ES) CERTIFICADO DE
GARANTIA

(DE) GARANTIEKARTE

(RU) TAPAHTUMHBIA
CEPTUOUKAT

(PT) CERTIFICADO DE
GARANTIA

(EL) TTIXTOINOIHTIKO EITTYHYH

(NL) GARANTIEBEWIJS

(HU) GARANCIALEVEL

(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE
(SV) GARANTISEDEL

(DA) GARANTIBEVIS

(NO) GARANTIBEVIS

(FI) TAKUUTODISTUS

(CS) ZARUGNI LIST

(SK) ZARUENY LIST

(SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(HR-SR) GARANTNI LIST

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOLEN / $t/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

{EN) Date of buying - (IT) Data d acauisto - (°R) Date dachat - ES) Fecha de

compra - (DE) Kauftdatum - (RU) flata
Hucpounvia_ayopds - (NL)
Data achizfel

atum van aankooj
(81 Inkopsdatum - (DA) Kobedeto - (NO) Innijopsdeto - (FI)
Datum zakoupen -

s - (PT) Data de compra - (EL)
- (HU) Vasarlas kelte - (RO)

(SK) Détum zakipenia - (SL)

Ostop:
nakupa - (HR.SR) Sam kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev (LV)
Pirksanas datums - (BG) ZIATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu.

EN) Sales company

IT) Ditta rivenditrice

FR) Revendeur

ES) Vendedor

DE) Handler

RU) LTAM v MOAMNCH.
PT) Revendedor

EL) Kardomnpa miknons
NL) Verkoper

HU) Eladas helye

RO) Reprezentant comercial
(SV) Aterforsaljare

DA) Forhandler

(NO) Forhandler

Fl) Jalleenmyyja

CS) Prodejce

(SK) Predajca

SL) Prodajno podjetje
HR-SR)  Tvrtka prodavatel
LT) Pardavéjas

ET) Edasimiliigi firma
LV) Izplatitajs

(BG) MPONIABAY

PL) Firma odsprzedajaca

(Name and Signature)

(Timbro e Firma)

(Chachel ot Signature)

(Nombre y s

(Stempet und umerscnn«)
(TOPFOBOTO MPEAMPUATS)
(Carimbo e Assinatura)

% payida kat  vmoypadr)
(Stempel en naam)

(Pecsét és Alairas)

(Stampila i semnatura)
(Stémpel och Underskrift)
(stempel og underskrift)
(Stempel og underskrift)
(Leima ja Allekirjoitus)
(Razitko a podpis)
(Petiatka a podpis)

(Zig in podpis)

(Pecat i poipis)
(Antspaudas ir Parasas)
(Tempel ja allkiri)
(Zimogs un paraksts)
(Moanvc v Mevar)
(Piecze¢ i Podpis)

{EWDIRECTIVES - ) DRETTIVE (7 DRECTVS . (E5) DRECTIVAS - 0E)RCHTLIEN - RU) AMPEXTHE.

emoRECTS

H0) OEKTIVER () IREKTIVIT - ) SMERNCE- (96 SMERNCE (1) DREKTIVE - 1R

SR DIREKTIE (1) DREKTVOS () IREKTIVD - () IREKTAS - (B0) UPEXTHEA  P0) OVRETTIY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 20041108/EC + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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